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एम. ए. (अनुवाद अÅययन) कायªøम-िववरण हेत ुढाँचा   

1. िवभाग/क¤ þ का नाम : अनवुाद अÅययन िवभाग  
(Name of the Department/Centre) : Department of Translation Studies 
 

2. कायªøम का नाम : एम. ए. (अनवुाद अÅययन) 
(Name of the Programme) : M.A. in Translation Studies. 

3. कायªøम कोड : MATS 
(Code of the Programme): 
 

4. अपेि±त अिधगम पåरणाम (PLOs):  
(Programme Learning Outcomes) 
 
²ान सबंंधी : 
1. अनवुाद के Öवłप, िसĦांत, ÿकार, ÿिविध एवं अिभगमŌ कì जानकारी। 

2. िनवªचन कì परंपरा, महÂव एवं ÿिविध का ²ान।   

3. िविभÆन ±ेýŌ म¤ अनवुाद का अनÿुयोग एवं उनकì जानकारी । 

4. मशीन का अनुवाद म¤ ÿयोग । 

5. भाषा एवं भाषा के Óयाकरण एवं संरचना का बोध । 

6. िविभÆन ²ानानशुासनŌ का अनुवाद से संबंध । 
7. अनवुाद अÅययन के िविभÆन प±Ō का अÅययन ।  
कौशल/द±ता सबंंधी : 
8.  अनवुाद कमª म¤ द±ता । 
9. कुशल आश-ुअनवुाद एवं िनवªचन म¤ द±ता । 
10. अनवुाद के िलए मशीनी ÿणाली का िवकास । 
11. अनवुाद समी±ा एवं मÐूयांकन करने कì ±मता । 
रोजगार संबंधी : 
12. सरकारी/सावªजिनक /िनजी ±ेýŌ के उपøमŌ म¤ अनवुादक तथा राजभाषा अिधकारी के łप म¤ कायª । 
13. Öवतंý Óयावसाियक अनवुादक के łप म¤ कायª । 
14. Öवतंý आश-ुअनवुादक के łप म¤ कायª । 
15. अनवुाद समी±क एवं/ मÐूयांकन कताª के łप म¤ कायª । 

5. कायªøम सरंचना (Programme Structure) :   

 ÿित समेेÖटर पाठ्यचयाª (Course)  

 øेिडट (01 øेिडट के िलए ÿित सĮाह 01 घंटे कì क±ा; तदनłुप  पाठ्य-सामúी का िनधाªरण कर¤) 

 िश±ण एवं अÆय गितिविधयŌ के िलए िनधाªåरत घंटŌ का िववरण       
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अनुवाद अÅययन म¤ Öनातको°र कायªøम हेतु पाठ्यचयाª संरचना 
 

सेमेÖ टर 
पाठ्यचयाª 

कोड 

मूल पाठ्यचयाª 

(Core Course) 

øेिडट 
(Credit) ऐि¸छक पाठ्यचयाª * 

(Elective Course) 
पाठ्यचयाª

कोड 

øेिडट 

(Credit) 
योग 

पहला 

MATS(C)-
101 

अनवुाद िसĦांत 

(Theories of Translation) 

04 ÿाकृितक भाषा संसाधन 
(Natural Language Processing) 

MATS(E)-

101 02 

22 øेिडट 

MATS(C)-
102 

अनवुाद: अिभगम एवं पĦितया ँ

(Translation: Approaches & Methods) 

04 ÿोúािमंग भाषा (पाईथन या C #) 
(Programming Languages) 

MATS(E)-

102 04 

MATS(C)-
103 

भाषा एवं भाषा सरंचना 

(Language and Language Structure) 

04 

 
MATS(C)-

104 
अथª िव²ान 

(Semantics) 

02 

 MATS(C)-
105 

अनवुाद एव ंतलुनाÂमक सािहÂय 
(Translation and Comparative Literature) 

02 

    

दसूरा  

MATS(C)

-201 

अनवुाद िवīा का इितहास एव ंअनवुाद िचतंन 
(History of Translation Discipline & 

Translation Thoughts) 

04 डिबंग एव ंसबटाइटिलंग 
(Dubbing and Subtitling) 

MATS(E)-

201 04 

22 øेिडट 

MATS(C)

-202 

अनवुाद एव ंिनवªचन कì भारतीय परंपरा 
(Indian Tradition of Translation and 

Interpretation) 

04 दभुािषया ÿिविध 
(Methods of Interpretation) 

MATS(E)-

202 02 

MATS(C)

-203 
अनवुाद Óयाकरण 
(Translation Grammar) 

04 

 
MATS(C)

-204 
अनवुाद पाåरिÖथितकì 
(Ecology of Translation) 

04 

  4 सĮाह का ÿिश±ु-कायª (Internship of 4 weeks)  

तीसरा 

MATS(C)

-301 
कोशिव²ान एवं कोश िनमाªण 
(Lexicology & Lexicography) 

04 काÓय भाषा 
(Poetic Language) 

MATS(E)-

301 04 

24 øेिडट 

MATS(C)

-302 
मशीन अनवुाद 
(Machine Translation) 

04 काÓयłप 
(Literary Forms) 

MATS(E)-

302 04 

MATS(C)

-303 

अनवुाद : ÿकार एवं ±ेý-1  
(Translation: Types and Domains-

1) 

04 

 
MATS(C)

-304 

अनवुाद : समी±ा एवं मÐूयांकन 
(Translation: Review and 
Evaluation) 

04 

      

चौथा   

MATS(

C)-401 
भारतीय परंपरा म¤ िनवªचन कì पĦितयाँ  

(Methods of Interpretation in Indian 
Tradition) 

04 
भाषा का समाजशाľ 

(Sociology of Language) 

MATS(E)-

401 02 
22 øेिडट MATS(

C)-402 
ÿोिĉ एवं ÿकरणाथª िव²ान 

(Discourse and Pragmatics) 
04 संकेत िव²ान 

(Semiotics)  
MATS(E)-

402 04 
MATS( अनवुाद : ÿकार एव ं±ेý - 2: 04  
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C)-403 (Translation: Types and Domains-2) 

(A) सािहÂयानवुाद 
(Literary Translation) 

अथवा 
(B) सािहÂयेतर अनवुाद 
(Non-literary Translation) 

अथवा 
(C) व²ैािनक एव ंतकनीकì अनवुाद 
(Scientific and Technical Translation) 

MATS(

C)-404 
अनवुाद पåरयोजना 
(Translation Project Work) 

04 

कुल 

øेिडट  

 
 64  

 
26 

90 

øेिडट 
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अनवुाद िसĦांत  
 (Theories of Translation)    

 

1 पाठ्यचयाª का नाम:  अनुवाद िसĦांत  
 (Name of the Course) : Theories of Translation 
2 पाठ्यचयाª का कोड:  MATS(C)-101        
     (Code of the Course)   :  
3 øेिडट:    04                        4. सेमेÖटर: ÿथम  
     (Credit)                             (Semester) 
5. पाठ्यचयाª िववरण (Description of Course): इस पाठ्यचयाª म¤ अनवुाद िसĦांत, िसĦातंŌ के Óयवहाåरक अनÿुयोग 

संबंधी िबंदु समािवĶ ह§। पाठ्यचयाª म¤ िविभÆन पाठŌ के माÅयम से अथª िवचार, वा³य िवचार तथा संदभª मीमांसा और संÿेषण 
िसĦांत अनवुाद िसĦांत के िलए िकस ÿकार अिनवायª ह§, को ÖपĶ करने का ÿयास िकया गया ह।ै अनवुाद िसĦांत के िवकास 
øम, उसके वतªमान Öवłप, िविभÆन िवĬानŌ के अनुवाद सĦैांितकì संबंधी िवचारŌ, अनुवाद-मÐूयांकन, परी±ण अथवा सैĦांितकì 
के संबधं को पाठ्यचयाª म¤ शािमल िकया गया ह।ै  

6. अपेि±त अिधगम पåरणाम CLOs  (Course Learning Outcomes): 
1.  अनवुाद संबधंी ²ान एवं कौशल का िवकास । 
2. अिधगमकताª अनवुाद करते समय िसĦातंŌ का ÿयोग कर सक¤ गे। 
3. अिधगमकताª  अनवुाद िसĦांत के बारे म¤ अपना मत ÿÖतुत कर सक¤ ग।े 
4. अिधगमकताª Óयवहाåरक ÿिश±ण ÿाĮ कर सक¤ गे। 
5. अिधगमकताª म¤ िववेचन एवं िवĴेषण एव ंसंÿेषण कौशल का िवकास होगा 
6. अिधगमकताª अनवुाद के ±ेý म¤ रोजगार/Öवरोजगार ÿाĮ करने म¤ स±म होगा। 
7. अिधगमकताª म¤ आलोचनाÂमक ŀिĶ का िवकास होगा। 

7. पाठ्यचयाª कì अंतवªÖतु (Contents of the Course) 

मॉड्यलू 
सं´या  

िववरण  
िनधाªåरत अविध (घंटे म¤)  

 
कुल 
घटें   

कुल पाठ्यचयाª म¤ 
ÿितशत अशं  

 
Óया´यान 

ट्यटूोåरयल 
 

संवाद/ ÿिश±ण/ 
ÿयोगशाला..  

1. 1. अनुवाद : अथª, पåरभाषा और Öवłप 2   1 3 5% 

2. 2. अनुवाद कì ÿकृित एवं सĦैांितकì  2   1 3 5% 

3. अनवुाद सĦैांितकì :  
ÿारंिभक िचंतन  
(पाĲाÂय) 
-एलµेज¤डर Āेजर िटटलर  
-स¤ट जेरोम  
-ए.डÊÐय.ूĴेगल 
 -लŏगफेलो  
-øोच ेतथा वेलरी  
-मÃैय ूआनªÐड-बाईिबल के अनवुाद सबंंधी मत  
-फेदोरोव 
िलपिजंग Öकूल  
(भारतीय)  

3    3 5% 

घटक घंटे 

क±ा/ऑनलाइन Óया´यान 41 

ट्यटूोåरयल/संवाद क±ा  

Óयावहाåरक/ÿयोगशाला  
Öटूिडयो/±ýेकायª  

19 

कौशल िवकास गितिविधयाँ 0 

कुल øेिडट घंटे 60 
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4. अनुवाद िचंतक एवं िसĦातं  
1. कैटफ़डª  
बोधन और Óया´या  
मलू भाषा पाठ ( शÊद-ÿित शÊद अनवुाद)-
लàय भाषा पाठ अिभÓयिĉ 
2. नाईडा (परो± ÿिøया ÿाłप) 
- िवĴेषण  
- अंतरण  
-पनुगªठन  
-लàय भाषा पाठ 
3. पीटर Æयुमाकª   
पाठ ÿकायª  
-पाठ िवĴेषण  
-संदेशातरण  
अनवुाद Öतर 
-लàय भाषा म¤ अिभÓयिĉ कì िÖथित  
4. हिैलडे 
5. बाथगटे 
-मलूभाषा पाठ  
-समÆवयन  
-िवĴेषण  
-बोधन  
-पाåरभािषक अिभÓयिĉ  
-पनुगªठन  
-पनुरी±ण  
-पयाªलोचन  
-लàयभाषा पाठ  
6.  रोमन योकोÊसन  
अंतःभािषक अनवुाद  
अंतरभािषक अनवुाद   
अंतरÿतीकाÂमक अनवुाद  

10  05 15 25% 

05  अनुवाद के ÿमुख िसĦांत 
समतÐुयता का िसĦांत  
ÿतीक िसĦांत  
सÿंेषण िसĦांत  

3  1 4 7% 

06   भारतीय एव ंभारतेतर अनवुाद िचंतन  2   1 3 5% 

07 अनवुाद कì ÿिøया और सĦैांितकì  
अनवुाद िवĴेषण एवं अनवुाद मÐूयांकन म¤ 
अनवुाद सĦैांितकì का योगदान  

2   1 3 5% 

08 अनवुाद कì युिĉयाँ और अनवुाद सैĦांितकì  
िलÈयंतरण  
शÊद ÿित शÊद अनवुाद  
शÊदÖतरीय पयाªयता  
घटकìय िवĴेषण  
Öवभाषीकरण  
ÿािधकृत पयाªय  
साÖंकृितक पयाªय  
गठनाÂमक संवािदता  
गठनांतरण  
अनवुाद पåरविृत  
ÿभावसमता/सममलूकता  
अनवुाद लेबल 

10  05 15 25% 
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अनवुाद यµुमक  
पåरभाषाÂमक अनवुाद  
संशोधनाÂमक अनवुाद  
±ितपिूतª  
अनवुाद यिुĉयŌ और अनवुाद सĦैांितकì का  
सहसंबंध  

09 अËयास क¤ िþत  
अनवुाद िसĦांत: अनÿुयोग 

08  03 11  18% 

योग   41  19 60  100% 

िटÈपणी:   
1 मॉड्यलू के अंतगªत एक या एक से अिधक शीषªक/उप-शीषªक रखे जा सकते ह§। 

2 ÿÂयेक समेेÖटर म¤ 01 øेिडट के िलए कुल 15 घटें िनधाªåरत ह§।  

3 उपयुªĉ पाठ्यचयाª म¤ अÅयापक/िश±क आिंशक बदलाव कर सकते ह§। 

8. िश±ण अिभगम, िविधयाँ, तकनीक एवं उपादान (Approaches, Methods, Techniques and Tools of 
Teaching):  

 

अिभगम समिÆवत अिभगम, सहयोगाÂमक,  िवīाथê क¤ िþत  

िविधयाँ पåरवेश का सजृन, िनगमनाÂमक िविध, आगमनाÂमक िविध, कथनिविध, Óया´यान िविध, ŀĶांत िविध, 
संवाद िविध, ÿĳो°र िविध  

तकनीक  ऑिडयो वीिडयो Óया´यान, कहóट के माÅयम से ÿĳो°र ि³वज, अËयास, वाताªलाप, अनवुाद कायª  

उपादान कंÈयटूर, पाठ्यपÖुतक, पý-पिýकाएं, सहायक पÖुतक¤ , ÔयामपĘ, िचý,मानिचý (भाषा संबंधी)  

 

9. पाठ्यचयाª अिधगम पåरणाम (CLOs) कì मैिů ³ स (Course Learning Outcome Matrix):  
पाठ्यøम 

लàय 

ल
àय 
1 

ल
àय  
2 

ल
àय  
3 

ल
àय  
4 

ल
àय  
5 

ल
àय   
6 

ल
àय  
7 

ल
àय  
8 

ल
àय  
9 

ल
àय  
10 

ल
àय  
11 

ल
àय  
12 

ल
àय  
13 

ल
àय  
14 

ल
àय  
15 

पाठ्यचयाª Ĭारा 
िनयोिजत अिधगम  
पåरणाम कì ÿािĮ  

X - - - - X X X - - - X X - X 

 
िटÈपणी:  

1 X- पाठ्यचयाª Ĭारा ÿाĮ िकये जान ेवाले लि±त अिधगम पåरणाम को Óयĉ करता ह।ै 
2 एक पाठ्यचयाª Ĭारा एक या अिधक पाठ्यøम अिधगम पåरणाम लàयŌ को ÿाĮ िकया जा सकता ह।ै   

 
10. मूÐयाकंन/ परी±ा योजना (Evaluation/Examination Planning):  

क. सैĦांितक पाठ्यचयाª का मूÐयांकन  

आतंåरक मÐूयाकंन     
(25%) सýांत परी±ा  (75%) 

घटक 
क±ा म¤ सतत 

मÐूयांकन  
उपिÖथित  सेिमनार* सýीय-पý#  

िनधाªåरत अकं  05 05 07 08  

पणूा«क  25 75 
*िवīाथê Ĭारा तीन सेिमनार ÿÖतिुतयŌ म¤ से दो उ°म हते ुÿाÈ त अंकŌ के औसत के आधार पर मÐूयांकन िकया जाएगा। 
#िवīाथê Ĭारा ÿÖततु तीन सýीय पý म¤ से दो उ°म पý हते ुÿाÈ त अंकŌ के औसत के आधार पर मÐूयाकंन िकया जाएगा।     

 
ख. पåरयोजना कायª/ÿयोगशाला/ Öटूिडयो/±ेý-कायª का मÐूयांकन  
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आतåंरक मÐूयांकन   

(80%) 
मौिखकì  
(20%) 

घटक ±ýे-कायª/ÿिश±ण  आधाåरत 
ÿÖततुीकरण 

पåरयोजना/ 
ÿितवेदन लेखन 

 

िनधाªåरत अंक ÿितशत  30% 50% 20% 

 
11.अÅययन हेतु आधार/संदभª úंथ (Textbooks/Reference/Resources) : 
   

ø. स.ं 
पाठ्य-
सामúी 

िववरण 

(APA ÿाłप म¤) 

1 आधार/पा
ठ्य 
úंथ 

1. कुमार, डॉ सुरेश. (2007). अनवुाद िसĦांत कì łपरेखा. वाणी ÿकाशन नई िदÐली  

2. नग¤þ,डॉ ().अनुवाद िव²ान िसĦांत और अनÿुयोग.िहदंी माÅयम कायाªÆवयन िनदशेालय.िदÐली िवĵिवīालय   

3.  

2 संदभª-úंथ 1. शिशभषूण, पाÁडेय (2008). रामचåरतमानस संकेत िवसंरचनाÂमक ÿोिĉ-शैलीवै²ािनक संदभª, 
जयपरू : नेशनल पिÊलिशंग हाउस 

2. Langer, Susan. (1942). A Cognitive Theory of Metaphor.  
3. Eco, Umberto (1979). The Theory of Semiotics. Bloomington : Indiana 

University Press. 

4. Peirce, S. Charles, Dinda e L,  Gorle ́.(1994). Semiotics and the Problem of 
Translation: with Special to the Semiotics of. 

5. Jakobson, Roman. Pomorska, Krystyna. Rudy, Stephen (Ed.). (1987). 
Language and Literature. The Belknap Press of Harvard University. 

6. Eugene, Nida. Taber, Charls. (2003). The Theory and Practice of Translation. 
Boston : Brill Publication. 

7. Noth, Winfried (1995). Handbook of Semiotics. United States of America : 
Library of Congress Catalogingin Publication Data. 

8. Sebeok, Thomas A. (2001). Signs: An Introduction to Semiotics. London:  
University of Toronto Press. 

9. Will, H.S. (1979). Structuralism and literary criticism, New Delhi: Bahri 
Publications.  

 
 

3 ई-संसाधन 1. http://www.politicseastasia.com/studying/guide-to-the-theory-of-semiotics/ 

4 अÆय  

 
 

(िवभागाÅ य±/िनदेशक) 
 
 

(अिधķाता) 
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अनवुाद : अिभगम एव ंपĦितयाँ  
 

1. पाठ्यचयाª का नाम: अनुवाद : अिभगम एवं पĦितयाँ  
     (Name of the Course): Translation: Approaches & Methods 
 
2. पाठ्यचयाª का कोड: MATS(C)-102     
     (Code of the Course)                          
3. øेिडट: 04          4. सेमेÖटर: ÿथम 
     (Credit)                      (Semester) 
5. पाठ्यचयाª िववरण (Description of Course): इस पाठ्यचयाª के अंतगªत अनवुाद अिभगम एवं पĦित से संबिंधत 

मॉड्यलू ह§। पाठ्यचयाª म¤ अनुवाद ÿिøया से पåरचय व इस संबंध म¤ िविभÆन िवĬानŌ के िवचार तथा उनके Ĭारा ÿÖतािवत 
ÿिøयागत मॉडल को बताने के साथ ही अनवुाद अिभगम, पĦित व अनवुाद रणनीित के बारे म¤ जान¤गे एवं उनका अËयास भी 
कर¤गे।   

6. अपेि±त अिधगम पåरणाम CLOs (Course Learning Outcomes) :  
1 अनवुाद ÿिøया से पåरचय तथा उसके सĦैािंतक मॉडल कì जानकारी और अनवुाद कमª म¤ उनका अनुÿयोग ।  
2 अनवुाद ÿिविध का ²ान और बोध । 
3 अनवुाद अिभगमŌ के सÿंÂयाÂमक मॉडल का बोध । 
4 अनवुाद रणनीित और अनवुाद के िविभÆन चरणŌ कì जानकारी उनका अनÿुयोग । 

 
7. पाठ्यचयाª कì अंतवªÖतु (Contents of the Course) 

मॉड्यूल 
सं́ या  

िववरण  

िनधाªåरत अविध (घंटे म¤) 
 
 

कुल घंटे   

कुल पाठ्यचयाª 
म¤ ÿितशत अंश  

Óया´यान ट्यूटोåरयल 
संवाद/ 

ÿिश±ण/ 
ÿयोगशाला 

1 

1. जे. पी. िवने एवं जे. दब¥लन ेके अनसुार अनुवाद 
ÿिøया/तकनीक :  
1.1. उधार या ऋण (Borrowing) 
1.2. काÐक (Calque) 
1.3. शािÊदक अनुवाद (Literal Translation) 
1.4. Öथानांतरण (Transposition) 
1.5. मोड्यलेुशन/मोड्यनु (modulation) 
1.6. समतुÐयता या पनुिनªमाªण/पनुगªठन (Equivalence or 
Reformulation)  
1.7. अनकूुलन (Adaptation) 

2 1 2 5 

25% 

2 कैटफोडª (1965/78) के  अनुसार अनवुाद ÿिøया : िशÉट 2 1 2 5 

3 
यजूीन ए. नाइडा (1969) के अनसुार अनवुाद ÿिøया :  
3.1. łपाÂमक समतÐुयता  
3.2. गÂयाÂमक समतÐुयता  

2 1 2 5 

4 अÆतोन पोपोिवच (Anton Popovič, 1975) 
साÖंकृितक  िशÉट  

2 1 2 5 

25% 
5 

ÿारंिभक काल  
शÊदानुवाद (word for word translation – literal 
translation) 

2 1 2 5 

घटक घंटे 

क±ा/ऑनलाइन Óया´यान 24 

ट्यटूोåरयल/संवाद क±ा 12 

Óयावहाåरक/ÿयोगशाला  
Öटूिडयो/±ýेकायª  

24 

कौशल िवकास गितिविधयाँ  

कुल øेिडट घंटे 60 
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Faithful translation 

6 

ÿतीकाÂमक अनवुाद (Semantic Translation)  
अथाªनवुाद  
भावानवुाद 
अनकूुिलत (adaptive) अनवुाद  
मĉुानुवाद 
मुहावरेदार अनवुाद (Idiomatic translation) 
छायानवुाद 

2 1 2 5 

7 
संÿेषणपरक अनवुाद  
Scopos theory  
ÿÂय± और अÿÂय± िविध 

2 1 2 5 

25% 8 
भाषावै²ािनक अिभगम (Lingustic Approach) 
Vinay, Darbelnet, Austin, Vegliante, Catford and 
Mounin, Halliday 

2 1 2 5 

9 
समाज-भाषावै²ािनक अिभगम 
तेल अवीव, Annie Brisset, Even Zohar and Guideon 
Toury.  

2 1 2 5 

10 

संÿेषणाÂमक अिभगम (Communicative Approach)  
D. Seleskovitch and M. Lederer 
Óया´याÂमक अिभगम (Hermeneutic Approach) 
जॉजª Öटेनर, Homi Bhabha  

2 1 2 5 

25% 
11 

सािहिÂयक अिभगम (Literary Approach) 
ÿतीकाÂमक अिभगम  (Semiotic Approach) 

2 1 2 5 

12 
 

12.1. अनवुाद रणनीित  
12.1.1. पåरचय एवं आवÔयकता  
12.1.2. अनवुाद उĥेÔय का िनधाªरण  
12.2 अनवुाद के चरण (Brian Mossop) 
Pre-draft, Draft, Post-draft  
12.3. िनणªयाÂमक िबंद ु

2 1 2 5 

योग   24 12 24 60 100% 
 

िटÈपणी:   
1. मॉड्यलू के अंतगªत एक या एक स ेअिधक शीषªक/ उप-शीषªक रखे जा सकते ह§।  
2. ÿÂयेक सेमेÖटर म¤ 01 øेिडट के िलए कुल 15 घंटे िनधाªåरत ह§।   

3. उपयुªĉ पाठ्यचयाª म¤ अÅयापक/िश±क आंिशक बदलाव कर सकते ह§। 
 
8. िश±ण अिभगम, िविधयाँ, तकनीक एवं उपादान:  

   (Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)  
 

अिभगम 
समिÆवत अिभगम, िवīाथê क¤ िþत अिभगम, संÿेषणाÂमक अिभगम, अनसुारण अिभगम, कायª-आधाåरत  

अिभगम (actional) आिद 
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िविधयाँ Óया´यान-संवाद, ŀĶांत ÿिविध, समÖया-िनराकरण, ÿĳो°री, ÿायोिगकì एवं ट्यूटोåरयल आिद 

तकनीक  
कंÈयटूर समिथªत/सािधत अिधगम, िÉलÈड क±ा (Flipped Classroom) , Êल¤डेड अिधगम (Blended 

learning) आिद 

उपादान 
ĵेत/Ôयाम पĘ, ICT उपादान, कंÈयटूर ÿयोगशाला, मूडल एवं अÆय ऑनलाइन (वेब आधाåरत) िश±ण के 

Èलेटफामª आिद 
 
 

9. पाठ्यचयाª अिधगम पåरणाम (CLOs) कì मैिů ³ स (Course Learning Outcome Matrix):  
पाठ्यøम लàय लàय 

1 
लàय  

2 
लàय  

3 
लàय  

4 
लàय  

5 
लàय   

6 
लàय  

7 
लàय  

8 
लàय  

9 
लàय  
10 

लàय  
11 

लàय  
12 

लàय  
13 

लàय  
14 

लàय  
15 

पाठ्यचयाª Ĭारा 
िनयोिजत अिधगम  
पåरणाम कì ÿािĮ  

X - - - - - X X - - X X X - X 

िटÈपणी:  
1. X- पाठ्यचयाª Ĭारा ÿाĮ िकये जाने वाले लि±त अिधगम पåरणाम को Óयĉ करता है। 

2. एक पाठ्यचयाª Ĭारा एक या अिधक पाठ्यøम अिधगम पåरणाम लàयŌ को ÿाĮ िकया जा सकता ह।ै   
 

10. मूÐयांकन/ परी±ा योजना (Evaluation/Examination Planning):  

क. सैĦांितक पाठ्यचयाª का मÐूयांकन  

आतंåरक मूÐयांकन     

(25%) 

सýांत परी±ा  
(75%) 

घटक 
क±ा म¤ सतत 

मÐूयांकन  उपिÖथित  सेिमनार* सýीय-पý#  

िनधाªåरत अंक  05 05 07 08  
पूणा«क  25 75 

*िवīाथê Ĭारा तीन सेिमनार ÿÖतिुतयŌ म¤ से दो उ°म हतुे ÿाÈ त अंकŌ के औसत के आधार पर मÐूयांकन िकया जाएगा। 
#िवīाथê Ĭारा ÿÖततु तीन सýीय पý म¤ से दो उ°म पý हते ुÿाÈ त अंकŌ के औसत के आधार पर मÐूयाकंन िकया जाएगा।     

 
ख. पåरयोजना कायª/ÿयोगशाला/ Öटूिडयो/±ेý-कायª का मूÐयांकन  

आतंåरक मूÐयांकन   

(80%) 

मौिखकì  
(20%) 

घटक 
±ेý-कायª/ÿिश±ण  
आधाåरत ÿÖततुीकरण 

पåरयोजना/ 
ÿितवेदन लखेन  

िनधाªåरत अकं ÿितशत  30% 50% 20% 

 
 

11.अÅययन हेतु आधार/सदंभª úंथ  
(Textbooks/Reference/Resources)  

ø. 
सं
. 

पाठ्य-
सामúी 

िववरण 

(APA ÿाłप म¤) 
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1 आधार/पाठ्य 
úंथ 

1. Venuti, Lawerence. (ed.) (2000, 2012). The Translation Studies Reader. NY: Routledge. 
2. Kuhiwczak, Piotr  & Littau, Karin. (ed.) (2007). A Companion to Translation Studies. 

Toronto: Multilingual Matters Ltd. 
3. Nida, A, Eugene & Taber, Charles. (1982). The Theory and Practice of Translation. 

Leiden: Brill. 
4. Munday, Jeremy. (2001). Introducing Translation Studies: Theories and Applications. 

NY: Routledge. 

2 संदभª-úंथ 1. Baker, Mona. (ed.) (1998, 2001). Routledge Encyclopaedia of  Translation Studies. NY: 
Routledge. 

2. Baker, Mona. (2010). Critical Readings in Translation Studies. London: Routledge 
3. Munday, Jeremy. (2012). Evaluation in Translation: Critical Points Of Translator 

Decision-Making. NY: Routledge.  
4. Bassnett, Susan. (1989). Translation Studies. London: Routledge  

5. Chandhari, Sukanta. (1999). Translation and Understanding. London: Oxford 
University Press  

3 ई-संसाधन 
https://culturesconnection.com/6-contemporary-theories-to-

translation/#:~:text=There%20are%20six%20main%20approaches,approach%20and%20the%20semiotic%20approa
ch. 

 

4 अÆय िश±क Ĭारा उपलÊध करायी गयी सामúी 

 

(िवभागाÅ य±) 

 

 

(अिधķाता ) 
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भाषा एव ंभाषा सरंचना 
 

1. पाठ्यचयाª का नाम: भाषा एव ंभाषा सरंचना 
    (Name of the Course) : Language and Language Structure 
2. पाठ्यचयाª का कोड: MATS(C)-103    
     (Code of the Course)                          
3. øेिडट: 4       4. सेमेÖटर: ÿथम  
 (Credit)           (Semester) 
5. पाठ्यचयाª िववरण (Description of Course) : इस पाठ्यचयाª म¤ भाषा एवं उसकì संरचना से संबंिधत मॉड्यूल शािमल 

ह§। इस पाठ्यचयाª म¤ भाषा संरचना, भाषा के िविभÆन घटक; Åविन, शÊद, वा³य, पदबंध, ÿोिĉ एवं अथª आिद का अÅययन व 
अËयास िकया जाएगा। साथ ही भाषा के łप, अनुवाद और भाषा संरचना और पाठ िवĴेषण का बोध कराया और अनÿुयोग 
िसखाया जाएगा।      

6. अपेि±त अिधगम पåरणाम CLOs (Course Learning Outcomes):  
1 भाषा और भाषा के िविवध łपŌ का ²ान व बोध।  
2 भाषा के िविभÆन घटकŌ का ²ान और बोध  
3 भाषा संरचना का ²ान व बोध और अनवुाद कमª म¤ उनका अनÿुयोग।  
4 अनवुाद Óयाकरण का ²ान, बोध और अनुÿयोग।  

 

7. पाठ्यचयाª कì अंतवªÖतु (Contents of the Course) 

मॉड्यूल 
सं

´या  
िववरण  

िनधाªåरत अविध (घंटे म¤) 
 
 

कुल घंटे   

कुल 
पाठ्यचयाª म¤ 
ÿितशत अंश  

 
Óया´यान ट्यूटोåरयल 

संवाद/ ÿिश±ण/ 

ÿयोगशाला..  

1 1. भाषा कì पåरभाषा 
1.1. भाषा का महÂव 
1.2. भाषा के िविवध łप  
1.2.1. सामाÆय Óयवहार कì भाषा 
1.2.2. मानक भाषा या राजभाषा 
1.2.3. कायाªलयीन भाषा 
1.2.4. सािहिÂयक भाषा 

2 1 1 4 10 

2 2.1. भाषा के ÿमुख घटक : सामाÆय पåरचय 
2.1.1.शÊद और पद 
2.1.2. वा³य 
2.1.3. ÿोिĉ  
2.1.4. अथª  

4 1 1 6 10 

3 भाषा संरचना 
 Åविन संरचना 
पåरचय एवं वगêकरण  
Öवर Åविन अÅययन 
Óयंजन Åविन अÅययन 

4 1 1 6 10 

4 4.शÊद संरचना : पåरचय एवं वगêकरण  
4.1. ÿÂयय योजन : उपसगª – ÿÂयय 
4.2. िलंग 

4 1 1 6 10 

घटक घंटे 

क±ा/ऑनलाइन Óया´यान 37 

ट्यटूोåरयल/संवाद क±ा 10 

Óयावहाåरक/ÿयोगशाला  
Öटूिडयो/±ýेकायª  

13 

कौशल िवकास गितिविधयाँ  

कुल øेिडट घंटे 60 
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4.3.कारक 
4.4. समास 

5 5. पद संरचना  
5.1. Öविनम संरचना 
5.2. łिपम सरंचना  

4 1 1 6 10 

6 6. वा³य सरंचना 
6.1. वा³य के अवयव/घटक 
6.2. अिÆवित   

4 1 1 6 10 

7 7. ÿोिĉ संरचना  
7.1. पाठ  
7.2. संदभª 
7.3. ÿकायª 

4 1 1 6 10 

8 8. अथª संरचना 
8.1. शÊद और अथª का सबंंध  
8.1.1. भारतीय ŀिĶ  
8.1.2. पाĲाÂय ŀिĶ  
8.2. संदभª और अथª  

4 1 1 6 10 

9 9. भाषा सरंचना एवं अनुवाद 
9.1. अनवुाद म¤ भाषा िव²ान कì भूिमका  
9.2. भाषा संरचना का Åविनगत प± और अनवुाद 
9.3. भाषा संरचना का शÊदगत प± और अनवुाद 
9.4. भाषा संरचना का पदगत (łपगत) प± और अनवुाद 
9.5. भाषा संरचना का वा³यगत प± और अनुवाद 
9.6. भाषा संरचना का अथªगत प± और अनवुाद 

4 1 1 6 10 

10 10.1.  पाठ कì भािषक/आिथªक सरंचना का िवĴेषण/अÅययन 
10.2.  भाषा सरंचना और अनवुाद कì  चनुौितयाँ  
10.2.1. अनवुाद कì भाषा और Óयाकरण  

3 1 4 8 10 

योग   37 10 13 60 100 
 

िटÈपणी:   
1. मॉड्यलू के अतंगªत एक या एक स ेअिधक शीषªक/ उप-शीषªक रखे जा सकते ह§। 
2. ÿÂयेक सेमÖेटर म¤ 01 øेिडट के िलए कुल 15 घंटे िनधाªåरत ह§। 

3. उपयुªĉ पाठ्यचयाª म¤ अÅयापक/िश±क आंिशक बदलाव कर सकते ह§। 

8. िश±ण अिभगम, िविधयाँ, तकनीक एवं उपादान:  

   (Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)  
 

अिभगम समिÆवत अिभगम, िवīाथê क¤ िþत अिभगम, संÿेषणाÂमक अिभगम, अनसुारण अिभगम, कायª-आधाåरत  
अिभगम (actional) आिद 

िविधयाँ Óया´यान-संवाद, ŀĶांत ÿिविध, समÖया-िनराकरण, ÿĳो°री, ÿायोिगकì एवं ट्यटूोåरयल आिद 

तकनीक  कंÈयटूर समिथªत/सािधत अिधगम, िÉलÈड क±ा (Flipped Classroom) , Êल¤डेड अिधगम (Blended 
learning) आिद 

उपादान ĵेत/Ôयाम पĘ, ICT उपादान, कंÈयटूर ÿयोगशाला, मूडल एवं अÆय ऑनलाइन (वेब आधाåरत) िश±ण के 
Èलेटफामª आिद 
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9. पाठ्यचयाª अिधगम पåरणाम (CLOs) कì मैिů ³ स (Course Learning Outcome Matrix):  

पाठ्यøम 
लàय 

लàय 
1 

लàय  
2 

लàय  
3 

लàय  
4 

लàय  
5 

लàय   
6 

लàय  
7 

लàय  
8 

लàय  
9 

लàय  
10 

लàय  
11 

लàय  
12 

लàय  
13 

लàय  
14 

लàय  
15 

पाठ्यचयाª Ĭारा 
िनयोिजत अिधगम  
पåरणाम कì ÿािĮ  

- - - - X - - X - - X X X - X 

िटÈपणी:  
1. X- पाठ्यचयाª Ĭारा ÿाĮ िकये जाने वाले लि±त अिधगम पåरणाम को Óयĉ करता ह।ै 

2. एक पाठ्यचयाª Ĭारा एक या अिधक पाठ्यøम अिधगम पåरणाम लàयŌ को ÿाĮ िकया जा सकता ह।ै   
 

10. मूÐयांकन/ परी±ा योजना (Evaluation/Examination Planning):  

क. सैĦांितक पाठ्यचयाª का मूÐयांकन  

आतंåरक मूÐयांकन     

(25%) 

सýांत परी±ा  
(75%) 

घटक 
क±ा म¤ सतत 

मÐूयांकन  उपिÖथित  सेिमनार* सýीय-पý#  

िनधाªåरत अंक  05 05 07 08  
पूणा«क  25 75 

*िवīाथê Ĭारा तीन सेिमनार ÿÖतिुतयŌ म¤ से दो उ°म हतुे ÿाÈ त अंकŌ के औसत के आधार पर मÐूयांकन िकया जाएगा। 
#िवīाथê Ĭारा ÿÖततु तीन सýीय पý म¤ से दो उ°म पý हते ुÿाÈ त अंकŌ के औसत के आधार पर मÐूयाकंन िकया जाएगा।     

ख. पåरयोजना कायª/ÿयोगशाला/ Öटूिडयो/±ेý-कायª का मूÐयांकन  
आतंåरक मूÐयांकन   

(80%) 

मौिखकì  
(20%) 

घटक 
±ेý-कायª/ÿिश±ण  
आधाåरत ÿÖततुीकरण 

पåरयोजना/ 
ÿितवेदन लेखन  

िनधाªåरत अंक 
ÿितशत  

30% 50% 20% 

 
 

11.अÅययन हेतु आधार/सदंभª úंथ (Textbooks/Reference/Resources):  

ø. स.ं पाठ्य-सामúी 
िववरण 

(APA ÿाłप म¤) 

1 आधार/पाठ्य úंथ i. ᳲसह, सुरजभान. (2008). ᳲहदी भाषा : संदभᭅ और संरचना. ᳰद᭨ ली : सािह᭜ य सहकार. 
ii. ᳲसह, सुरजभान. (2000). अंᮕेजी-ᳲहदी अनुवाद ᳞ाकरण. ᳰद᭨ ली: ᮧभात ᮧकाशन. 

iii. ᮩजमोहन. भाषा और ᭪ यवहार. नई ᳰद᭨ ली: वाणी ᮧकाशन.   
iv. पांड,े हमेच᭠ᮤ. (2006). भाषा ᭭वᱨप और संरचना. ᳰद᭨ली: ᮕंथालोक.  

v. जग᳖ाथन, वी.रा. ᮧयोग और ᮧयोग. ᳰद᭨ली: ऑ᭍सफोडᭅ यूिनवᳶस टी ᮧेस. 

vi. गु᳙ ा, िवभा. (2007). अनुवाद के भािषक पᭃ. नई ᳰद᭨ली: वाणी ᮧकाशन. 

2 संदभª-úंथ vii. वाजपेयी, आचायᭅ ᳰकशोरीदास. (). भारतीय भाषा िव᭄ान. नई ᳰद᭨ ली: वाणी ᮧकाशन. 

viii. ᮰ीवा᭭तव, रवी᭠ᮤनाथ. (). ᳲहदी भाषा कᳱ संरचना के िविवध आयाम. ᳰद᭨ली: राधाकृ᭬ण ᮧकाशन. 

ix. कुमार सुरेश. (). ᳲहदी भाषा तथा भाषािव᭄ान. ᳰद᭨ ली: आलेख ᮧकाशन. 

x. गᱨु, कामता ᮧसाद. (). ᳲहदी ᭪ याकरण. नई ᳰद᭨ ली: ᮧकाशन सं᭭ थान. 
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3 ई-संसाधन  

4 अÆय िश±क Ĭारा उपलÊध करायी गयी सामúी 

 

(िवभागाÅ य±/िनदेशक) 

 

(अिधķाता) 
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अथª िव²ान  

 

1. पाठ्यचयाª का नाम: अथª िव²ान  
  (Name of the Course) : Semantics 

2. पाठ्यचयाª का कोड: MATS(C)-104     
     (Code of the Course)                          
3. øेिडट: 02          4. सेमेÖटर: ÿथम  
     (Credit)                      (Semester) 
 
5. पाठ्यचयाª िववरण (Description of Course): इस पाठ्यचयाª म¤ अथª से संबंिधत मॉड्यलू शािमल ह§। इस 

पाठ्यचयाª म¤ भाषा के अथª संबंधी अवधारणाओ ंस ेपåरचय कराया जाएगा। इस पाठ्यचयाª म¤ अथª कì संकÐपना 
एवं ÿकार, संदभª एव ंसदंभªगत भावŌ, अथªिव²ान, शिÊदम आिद पर िवचार िकया जाएगा । 

6.अपेि±त अिधगम पåरणाम CLOs (Course Learning Outcomes) :  
  i. भाषा म¤ अथª कì संकÐपना एव ंÿकार के बारे म¤ जान¤गे । 
ii. भाषा के अथª कì अवधारणाओ ंसे पåरिचत हŌगे । 
iii. संदभª एव ंसदंभªगत भावŌ को समझ सक¤ गे । 
iv. ÿकरण के अनसुार भाषा ÿयोग का बोध ।  
7. पाठ्यचयाª कì अंतवªÖतु (Contents of the Course) 

मॉड्यूल 
सं́ या 

िववरण िनधाªåरत अविध (घंटे म¤)  
 

कुल घंटे   

कुल पाठ्यचयाª 
म¤ ÿितशत अंश  

Óया´यान 
ट्यूटोåरयल 

 
संवाद/ ÿिश±ण/ 

ÿयोगशाला 
1. 
 

लàयाथª, संदभª एवं आशय  
अथª कì सकंÐपना  
लàयाथª एवं वा¸याथª  
आशय/उĥेÔय/ÿयोजन (intention) 
िवÖतार/ÿसार (extension) 
संदभª (reference) : पåरभाषा एवं ÿकार  
संदभªगत भावŌ का वगêकरण (typology of referring 

expressions) 
अथª : संकÐपना एवं ÿकार  
वणªनाÂमक, भावाÂमक एवं सवंेगाÂमक  
आशय एवं ÿसगं 

5 1 2 8 

10% 

2. अनेकाथªता एवं संिदµधता (Ambiguity and 
vagueness) 
अनेकाथªता : पåरभाषा एवं ÿकार  (वा³याÂमक, 
शािÊदक, कायª±ेý आिद ) शािÊदक अनेकाथªता कì 
परख,  
संिदµधता : पåरभाषा एवं वगêकरण  

4 1 1 6 10% 

3.  अथªिव²ान : पåरभाषा और पåरÓयािĮ, अथªिव²ान के 
अिभगम ; łपाÂमक अथªिव²ान एवं सं²ानाÂमक 
अथªिव²ान 
संरचनाÂमक शÊदाथª: Öथैितक िवĴेषण 

4  1 5 10% 

घटक घंटे 

क±ा/ऑनलाइन Óया´यान 24 

ट्यटूोåरयल/संवाद क±ा 4 

Óयावहाåरक/ÿयोगशाला  
Öटूिडयो/±ýेकायª  

2 

कौशल िवकास गितिविधयाँ 0 

कुल øेिडट घंटे 30 
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घटक िवĴेषण, भावना घटक, समÖयाए ँ और 
समालोचना 

4.  शÊद और अथª का संबंध, 
शिÊदम कì संकÐपना, 
अथª ÿितपादन के Öतर: शÊद, ÿकृित और ÿÂयय, 
बहòशÊदीय अिभÓयिĉया,ँ  
शÊद और अथª का सबंंध शÊदीय और आथê कì 

संकÐपना,  
ÿितµयिĮ और सÂयतता मान, 
पवूª माÆयता और अनुलµनता,   
संकेत ÿयोग िव²ान वाताªलापगत िनिहताथª और वाक् 

घटनाएँ  

6   6 10 % 

5.  संकेत ÿयोग िव²ान/ ÿकरणाथª िव²ान  (ÿैµमिट³स) कì 
पåरभाषा, िवकास एवं ±ेý, ÿैµमिट³स के दो मु´य 
संÿदाय  

3  1 4 
10 % 

योग   24 4 2 30 100% 

िटÈपणी:   
1. मॉड्यलू के अंतगªत एक या एक स ेअिधक शीषªक/ उप-शीषªक रखे जा सकते ह§। 
2. ÿÂयेक सेमेÖटर म¤ 01 øेिडट के िलए कुल 15 घंटे िनधाªåरत ह§।  

3. उपयुªĉ पाठ्यचयाª म¤ अÅयापक/िश±क आंिशक बदलाव कर सकते ह§। 

8. िश±ण अिभगम, िविधयाँ, तकनीक एवं उपादान:  

   (Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)  

अिभगम 
समिÆवत अिभगम, िवīाथê क¤ िþत अिभगम, संÿेषणाÂमक अिभगम, अनसुारण अिभगम, कायª-

आधाåरत  अिभगम (actional) आिद 

िविधयाँ Óया´यान-संवाद, ŀĶांत ÿिविध, समÖया-िनराकरण, ÿĳो°री, ÿायोिगकì एवं ट्यटूोåरयल आिद 

तकनीक  
कंÈयटूर समिथªत/सािधत अिधगम, िÉलÈड क±ा (Flipped Classroom) , Êल¤डेड अिधगम 

(Blended learning) आिद 

उपादान 
ĵेत/Ôयाम पĘ, ICT उपादान, कंÈयटूर ÿयोगशाला, मूडल एवं अÆय ऑनलाइन (वेब आधाåरत) 

िश±ण के Èलेटफामª आिद 
 

9. पाठ्यचयाª अिधगम पåरणाम (CLOs) कì मैिů ³ स :  
  (Course Learning Outcome Matrix)  

पाठ्यचयाª Ĭारा पाठ्यøम हतेु िनधाªåरत अिधगम पåरणामŌ को ÿाĮ िकया जा रहा हो, उनका िववरण िनÌनिलिखत मैिů³स के łप म¤ 
ÿदिशªत िकया जाए:  

पाठ्यचयाª अिधगम पåरणाम मैिů³स (Course Learning Outcome Matrix) 
पाठ्यøम 

लàय 
लàय 

1 
लàय  

2 
लàय  

3 
लàय  

4 
लàय  

5 
लàय   

6 
लàय  

7 
लàय  

8 
लàय  

9 
लàय  
10 

लàय  
11 

लàय  
12 

लàय  
13 

लàय  
14 

लàय  
15 

पाठ्यचयाª Ĭारा 
िनयोिजत 
अिधगम  

पåरणाम कì 
ÿािĮ  

- - - - X - - X X X X X X X X 
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िटÈपणी:  
1. X- पाठ्यचयाª Ĭारा ÿाĮ िकये जाने वाले लि±त अिधगम पåरणाम को Óयĉ करता ह।ै 

2. एक पाठ्यचयाª Ĭारा एक या अिधक पाठ्यøम अिधगम पåरणाम लàयŌ को ÿाĮ िकया जा सकता ह।ै   
 

10. मूÐयांकन/ परी±ा योजना (Evaluation/Examination Planning):  

क. सैĦांितक पाठ्यचयाª का मÐूयांकन  

आतंåरक मूÐयांकन     

(25%) 

सýांत परी±ा  
(75%) 

घटक 
क±ा म¤ सतत 

मÐूयांकन  उपिÖथित  सेिमनार* सýीय-पý#  

िनधाªåरत अंक  05 05 07 08  
पूणा«क  25 75 

*िवīाथê Ĭारा तीन सेिमनार ÿÖतिुतयŌ म¤ से दो उ°म हतुे ÿाÈ त अंकŌ के औसत के आधार पर मÐूयांकन िकया जाएगा। 
#िवīाथê Ĭारा ÿÖततु तीन सýीय पý म¤ से दो उ°म पý हते ुÿाÈ त अंकŌ के औसत के आधार पर मÐूयाकंन िकया जाएगा।     

 
ख. पåरयोजना कायª/ÿयोगशाला/ Öटूिडयो/±ेý-कायª का मूÐयांकन  

 
आतंåरक मूÐयांकन   

(80%) 

मौिखकì  
(20%) 

घटक 
±ेý-कायª/ÿिश±ण  
आधाåरत ÿÖततुीकरण 

पåरयोजना/ 
ÿितवेदन लेखन  

िनधाªåरत अंक 
ÿितशत  

30% 50% 20% 

 

11.अÅययन हेतु आधार/सदंभª úंथ  
     (Textbooks/Reference/Resources)  

ø. 
सं
. 

पाठ्य-सामúी 
िववरण 

(APA ÿाłप म¤) 

1 आधार/पाठ्य 
úंथ 

1. डॉ. āजमोहन. (2009). अथªिव²ान. नयी िदÐली : वाणी ÿकाशन. 
2. Raja, K. Kunjunni. (1963). Indian Theory of Meaning. Madras: Adyar Library and Research Centre.  
3. Lyons, John. (1995). Linguistic semantics. Cambridge: Cambridge University Press. 
4. Huang, Yan. (2014).  Pragmatics, 2nd edition.  (Oxford Textbooks in Linguistics). Oxford University 

Press. 
5. Levinson, S.C. (1983). Pragmatics. Cambridge: Cambridge University Press. 

2 संदभª-úंथ डॉ. āजमोहन. (1986). शÊद चचाª. नयी िदÐली : राजकमल ÿकाशन. 
डॉ. āजमोहन. (2009). अथªिव²ान. नयी िदÐली : वाणी ÿकाशन. 
वमाª, रामचंþ. (1968). शÊदाथª दशªन. इलाहाबाद : रचना ÿकाशन. 
वमाª, रामचंþ. (1970). अ¸छी िहंदी. इलाहाबाद : लोकभारती ÿकाशन. 
वाजपेयी, िकशोरीदास. (सं. 2023). िहदंी शÊदानशुासन. वाराणसी : नागरी ÿचाåरणी सभा. 
शमाª, राजमिण. (1983). आधिुनक भाषा िव²ान. वाराणसी : महाशिĉ सािहÂय मंिदर, चौखÌबा. 
स³सेना, बाबरूाम. (1948). अथªिव²ान. पटना युिनविसªटी, पटना.  
 Leech, G. (1974). Semantics. London: Penguin. 
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Lepore, E. (ed.). (1970). New Directions in Semantics. New York: Academic Press.  
Miller, G. & Johnson-Laird, P. (1976). Language and Perception.  Cambridge: Harvard University 

Press. 
Palmer, F. (1976). Semantics: A New Outline. Cambridge: Cambridge University Press. 
Platts, Mark. (1997). Ways of Meaning. The MIT Press.  
Schiffer, S. (1988). Meaning. 2nd Ed. Oxford: OUP. 
Wierzbicka, A. (1996). Semantics: Prime and Universals. Oxford: OUP.  
Lehrer, K. & Lehrer, A. (ed.) (1970). Theory of Meaning. N.J.: Prentice-Hall. 
Bahari, Har Deo. (1959). Hindi Semantics. Allahabad: Bharati Press Publications. 
Bloomfield, L. (1934). Language. Delhi: Motilal Banarasi Das. 
Fodor, J.D. (1977). Semantics: Theories of Meaning in Generative Grammar. New York: Cromwell.  
Ogden & Richards. (1936). The Meaning of Meaning. London: Kegan Paul, Trench, Trubur & Co. Ltd. 

3 ई-संसाधन 
https://www.youtube.com/watch?v=A7pUbA_96Dw 

https://www.youtube.com/watch?v=dsPswzOBsK0&t=15s 

https://www.youtube.com/watch?v=6geQjY8b7sA 

https://www.youtube.com/watch?v=e_3h0fB8Rhg 

https://www.youtube.com/watch?v=N_mxmQOVpnQ 

https://www.youtube.com/watch?v=CGJGIWqnSFY 

https://www.youtube.com/watch?v=rzxyjFHh-y8 

4 अÆय िश±क Ĭारा उपलÊध करायी गयी सामúी  

 

(िवभागाÅ य±/िनदेशक) 

 

 

(अिधķाता) 
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अनवुाद एव ंतलुनाÂमक सािहÂय 

 (Translation and Comparative Literature) 
 

1. पाठ्यचयाª का नाम: अनुवाद एवं तलुनाÂमक सािहÂय 
  (Name of the Course): Translation & Comparative 

Literature 
2. पाठ्यचयाª का कोड: MATS(C)- 105     
     (Code of the Course)                          
3. øेिडट: 02         4. सेमेÖटर: ÿथम 
     (Credit)                      (Semester) 
5. पाठ्यचयाª िववरण (Description of Course): अनुवाद का तलुनाÂमक सािहÂय के अÅययन म¤ योगदान एवं 

अनवुाद को एक अनशुासन के łप म¤ Öथािपत करने म¤ तलुनाÂमक सािहÂय कì भूिमका । तलुनाÂमक सािहÂय कì 
अवधारणा, िवकास के साथ-साथ भारत एव ंिवĵ म¤ एक शाľानशुासन के łप म¤ उसके िवकास का अÅययन ।  

 
6.अपेि±त अिधगम पåरणाम CLOs (Course Learning Outcomes) :  
  i. तलुनाÂमक सािहÂय कì अवधारणा, िवकास से पåरचय । 
ii. तलुनाÂमक सािहÂय के भारतीय पåरपàेय कì जानकारी । 
iii. अनवुाद और तुलनाÂमक सािहÂय म¤ अतंस«बंध का ²ान । 
iv. अनवुाद कì तुलनाÂमक सािहÂय म¤ भिूमका और महÂव का ²ान । 
v. भारतीय सािहÂय के िलए अनिूदत सािहÂय का महÂव कì जानकारी । 

 
7. पाठ्यचयाª कì अंतवªÖत ु(Contents of the Course) 

मॉड्यूल 
सं´या  

िववरण 

िनधाªåरत अविध (घंटे म¤) 

 
 

कुल घंटे   

कुल पाठ्यचयाª म¤ 
ÿितशत अंश  

(Percentage share 
to the Course)  

Óया´यान 
ट्यूटोåरयल 

 

ssसंवाद/ 
ÿिश±ण/ 
ÿयोगशाला    

1  
 

1.1. तुलनाÂमक सािहÂय का पåरचय 
1.2. तुलनाÂमक सािहÂय कì संकÐपना  
1.3. तुलनाÂमक सािहÂय का आरंभ एवं िवकास 

2  1 3 10 

2 2.1. सावªभौिमक (universal) सािहÂय कì संकÐपना  
2.2. राÕůीय सािहÂय कì अवधारणा 
2.3. िवĵ सािहÂय कì अवधारणा   
2.4. िवदशेी सािहÂय का िसĦातं 

2 1 1 4 13 

3 
 

3.1.तलुनाÂमक सािहÂय के िविभÆन सÿंदाय 
3.2. तुलनाÂमक सािहÂय के िविभÆन भारतेतर संÿदाय 
3.2.1. ¯ांसीसी 
3.2.2. जमªन  
3.2.3. अमेåरकì  
3.2.4. łसी 
3.3. भारतीय तुलनाÂमक सािहÂय  

2 1 1 4 13 

घटक घंटे 

क±ा/ऑनलाइन Óया´यान 17 

ट्यटूोåरयल/संवाद क±ा 4 

Óयावहाåरक/ÿयोगशाला  
Öटूिडयो/±ýेकायª  

9 

कौशल िवकास गितिविधयाँ  

कुल øेिडट घंटे 30 
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4 
 

4. भारत म¤ तुलनाÂमक सािहÂय 
4.1. भारतीय सािहÂय कì अवधारणा  
4.2. राÕůीय/जातीय सािहÂय कì अवधारणा  
4.3. रवीÆþ नाथ ठाकुर कì सकंÐपना 

3  1 4 14 

5 5.1. अंतपाªठीयता 
5.2. ÿभाव  
5.3. अनकुरण  
5.4. अिभúहण  

2 1 1 4 13 

6 6. कÃयमीमासंा (Thematology) 
6.1. अवधारणा  
6.2. कÃय बनाम िवषय  
6.3. अिभÿाय बनाम कÃय   
6.4. ÿतीक बनाम अिभÿाय  
6.5. Leitmotif v/s Motif  

2 1 1 4 13 

7 7.1. तुलनाÂमक सािहÂय के उपकरण के łप म¤ 
अनवुाद  

7.2. Öवतंý शाľानुशासन के łप म¤ अनवुाद का 
िवकास 

2  1 3 10 

8 8. अनवुाद म¤ सािहÂय  
8.1. िहदंी म¤ अनूिदत भारतीय सािहÂय  
8.2. िहदंी म¤ अनिूदत िवदशेी सािहÂय 

2  2 4 14 

योग   17 4 9 30 100 

 
िटÈपणी:   
1. मॉड्यलू के अंतगªत एक या एक स ेअिधक शीषªक/ उप-शीषªक रखे जा सकते ह§। 
2. ÿÂयेक सेमेÖटर म¤ 01 øेिडट के िलए कुल 15 घंटे िनधाªåरत ह§। 

3. उपयुªĉ पाठ्यचयाª म¤ अÅयापक/िश±क आंिशक बदलाव कर सकते ह§।  

8. िश±ण अिभगम, िविधयाँ, तकनीक एवं उपादान:  

   (Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)  
 

अिभगम समिÆवत अिभगम, िवīाथê क¤ िþत अिभगम, संÿेषणाÂमक अिभगम, अनसुारण अिभगम आिद 

िविधयाँ Óया´यान-संवाद, ŀĶांत ÿिविध, समÖया-िनराकरण, ÿĳो°री, ÿायोिगकì एवं ट्यटूोåरयल आिद 

तकनीक  
कंÈयटूर समिथªत/सािधत अिधगम, िÉलÈड क±ा (Flipped Classroom) , Êल¤डेड अिधगम (Blended 

learning) आिद 

उपादान 
ĵेत/Ôयाम पĘ, ICT उपादान, कंÈयटूर ÿयोगशाला, मूडल एवं अÆय ऑनलाइन (वेब आधाåरत) िश±ण के 

Èलेटफामª आिद 
 

9. पाठ्यचयाª अिधगम पåरणाम (CLOs) कì मैिů ³ स :  
पाठ्यचयाª अिधगम पåरणाम मैिů³स (Course Learning Outcome Matrix) 

 
पाठ्यøम लàय 

1 
लàय  

2 
लàय  

3 
लàय  

4 
लàय  

5 
लàय   

6 
लàय  

7 
लàय  

8 
लàय  

9 
लàय  
10 

लàय  
11 

लàय  
12 

लàय  
13 

लàय  
14 

लàय  
15 
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लàय 
पाठ्यचयाª Ĭारा 

िनयोिजत 
अिधगम  

पåरणाम कì 
ÿािĮ  

X - X - - X X X - - X X X X X 

िटÈपणी:  
1. X- पाठ्यचयाª Ĭारा ÿाĮ िकये जाने वाले लि±त अिधगम पåरणाम को Óयĉ करता ह।ै 

2. एक पाठ्यचयाª Ĭारा एक या अिधक पाठ्यøम अिधगम पåरणाम लàयŌ को ÿाĮ िकया जा सकता ह।ै   
 

10. मूÐयांकन/ परी±ा योजना (Evaluation/Examination Planning):  

क. सैĦांितक पाठ्यचयाª का मÐूयांकन  

आतंåरक मूÐयांकन     

(25%) 

सýांत परी±ा  
(75%) 

घटक 
क±ा म¤ सतत 

मÐूयांकन  उपिÖथित  सेिमनार* सýीय-पý#  

िनधाªåरत अंक  05 05 07 08  
पूणा«क  25 75 

*िवīाथê Ĭारा तीन सेिमनार ÿÖतिुतयŌ म¤ से दो उ°म हतुे ÿाÈ त अंकŌ के औसत के आधार पर मÐूयांकन िकया जाएगा। 
#िवīाथê Ĭारा ÿÖततु तीन सýीय पý म¤ से दो उ°म पý हते ुÿाÈ त अंकŌ के औसत के आधार पर मÐूयाकंन िकया जाएगा।     

ख. पåरयोजना कायª/ÿयोगशाला/ Öटूिडयो/±ेý-कायª का मूÐयांकन  
आतंåरक मूÐयांकन   

(80%) 

मौिखकì  
(20%) 

घटक 
±ेý-कायª/ÿिश±ण  
आधाåरत ÿÖततुीकरण 

पåरयोजना/ 
ÿितवेदन लेखन  

िनधाªåरत अंक 
ÿितशत  

30% 50% 20% 

 
 

11.अÅययन हेतु आधार/सदंभª úंथ  (Textbooks/Reference/Resources)  

  ø. 
स.ं 

पाठ्य-
सामúी 

िववरण 

(APA ÿाłप म¤) 

1 आधार/पाठ्य 
úंथ 

1. श³ुल, हनमुानÿसाद. (सं.). (2015). तुलनाÂमक सािहÂय : सैĦांितक पåरÿेàय. नयी िदÐली : वाणी ÿकाशन. 
2. चौधरी, इÆदनुाथ. (2006). तुलनाÂमक सािहÂय : सैĦांितक पåरÿेàय. नयी िदÐली : वाणी ÿकाशन. 
3. अÍयर, एन० इ० िवĵनाथ. (2004). तुलनाÂमक सािहÂय, नई िदÐली : िवīा िवहार. 
4. नगेÆþ. (सं.). (1985). तुलनाÂमक सािहÂय. नयी िदÐली : नेशनल पिÊलिशंग हॉउस.  

2 संदभª-úंथ 1.  Bassnett, Susan. (1993). Comparative Literature: A Critical Introduction. USA: Black 
Well. 

2. Bernheiner, Charles. (ed.) (1994). Comparative Literature: In the age of Multiculturalism. 
Baltimore & London: The Johns Hopkins University Press. 

3. Miner, Earl. (1990). Comparative Poetics. New Jersey: Princeton University Press. 
4. Majumdar, Swapan. (1987). Comparative literature: Indian dimensions. Kolkata: Papyrus. 
5. Amiya. Dev and S.K. Das. (2004). Comparative Literature: Theory and Practice. Shimla: 

IIAS. 
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6. Prawer, Siegbert Salomon. (1973). Comparative Literary Studies: An Introduction. the 
University of California. 

7. Damrosch, David. (2003). What is world literature?. Princeton University Press. 
8. D’haen, T., Damrosch, D. & Kadir, D. (ed.). (2011). The Routledge Companion to World 

Literature. NY: Routledge. 
9. D'haen,Theo, Domínguez, César. & Thomsen, Mads Rosendahl (Ed.). (2012). World 

Literature: A Reader. NY: Routledge. 
10. D'haen, Theo. (2011). The Routledge Concise History of World Literature. NY: 

Routledge. 
11. De Zepetnek, Steven Totosy & Mukherjee, Tutun (ed.). (2013). Companion to 

Comparative Literature, World Literatures, and Comparative Cultural Studies. New 
Delhi : Cambridge University Press India Pvt. Ltd. 

3 ई-संसाधन 
https://www.youtube.com/watch?v=mC8xiRRVpnM 

https://www.youtube.com/watch?v=yMlQPSnIq5I 

https://www.youtube.com/watch?v=4ZqvqcxfT-k 

4 अÆय िश±क Ĭारा उपलÊध करायी गयी सामúी 

 
(िवभागाÅ य±/िनदेशक) 

 

 

(अिधķाता) 
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ÿाकृितक भाषा ससंाधन  
 

1. पाठ्यचयाª का नाम: ÿाकृितक भाषा संसाधन (NLP) 
     (Name of the Course) : Natural Language Processing 
 

2. पाठ्यचयाª का कोड (Code of the Course): MATS(E)-101        
3. øेिडट 02          4. सेमेÖटर: ÿथम 
(Credit)           (Semester) 
5. पाठ्यचयाª िववरण (Description of Course): 
इस पाठ्यचयाª म¤ ÿाकृितक भाषा यािन मनुÕय कì भाषा जैस,े िहंदी, मराठी, अंúेजी और अÆय भारतीय भाषाएँ आिद को संगणक के 
माÅयम से ससंािधत करना िसखाया जाएगा। इसम¤ संगणक Ĭारा ससंाधन कì ÿिøया म¤ आने वाली समÖयाओ ंआिद का अÅययन िकया 
जाता ह।ै साथ ही ÿाकृितक भाषा से संबंिधत ÿणािलयŌ का ²ान भी कराया जाता है।  
6. अपेि±त अिधगम पåरणाम CLOs (Course Learning Outcomes): 

1 इस पाठ्यचयाª के अिधगम स ेिवīाथê संगणक म¤ ÿाकृितक भाषा पर आधाåरत कायª कर सक¤ गे।  
2 भाषा ÿौīोिगकì के ±ेý म¤ भारत तथा वैिĵक Öतर पर ³या कायª हो रह ेह§ इसकì जानकारी भी िवīािथªयŌ को िमलेगी इससे 

उनकì Łिच कृिýम बुिĦ, ÿाकृितक भाषा संसाधन जैसे ±ेý म¤ बढ़ेगी।  
3 िवīाथê भाषा और कृिýम बिुĦ स ेसंबंिधत सॉÉटवेयर िनमाªण कंपिनयŌ म¤ भाषा िवĴेषक, भाषा सामúी िनमाªण आिद का 

कायª कर सक¤ गे।  
7. पाठ्यचयाª कì अंतवªÖतु (Contents of the Course) 

मॉड्यूल 
सं́ या  

िववरण  
िनधाªåरत अविध (घंटे म¤) 

कुल 
घंटे   

कुल 
पाठ्यचयाª म¤ 
ÿितशत अंश  Óया´यान 

ट्यूटोåरयल 
 

सवंाद/ ÿिश±ण/ 
ÿयोगशाला..  

1 

ÿाकृितक भाषा संसाधन - अवधारणा  
एवं िवकास  
वैिĵक पåरÿे±  
भारतीय पåरÿे± 
 

4 2  6 20 

2 

अनÿुयोगाÂमक ±ेý  
वाक् संसाधन 
पाठ स ेवाक् 
वाक् से पाठ 
वाक् से वाक् 

4 2  6 20 

3 

पाठ ससंाधन 
संसाधन Öतर 
शािÊदक 
łप व²ैािनक 
वा³याÂमक  
अथêय/ ÿोिĉ   

6 3  9 30 

घटक घंटे 

क±ा/ऑनलाइन Óया´यान 20 

ट्यटूोåरयल/संवाद क±ा 10 

Óयावहाåरक/ÿयोगशाला  
Öटूिडयो/±ýेकायª  

00 

कौशल िवकास गितिविधयाँ 00 

कुल øेिडट घंटे 30 
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4 

अनÿुयोग (Applications) 
मशीनी अनुवाद  
वाक् ÿौīोिगकì  
सचूना िनÕकषªण एवं पुनः ÿािĮ 
इल³ेůॉिनक कोश िनमाªण  
चैट बॉट  
 

6 3  9 30 

योग   20 10  30 100 

िटÈपणी:   
1. मॉड्यलू के अंतगªत एक या एक स ेअिधक शीषªक/ उप-शीषªक रखे जा सकते ह§। 
2. ÿÂयेक सेमेÖटर म¤ 01 øेिडट के िलए कुल 15 घंटे िनधाªåरत ह§। 

3. उपयुªĉ पाठ्यचयाª म¤ अÅयापक/िश±क आंिशक बदलाव कर सकते ह§।  

8. िश±ण अिभगम, िविधयाँ, तकनीक एवं उपादान:  

   (Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)  
 

अिभगम समिÆवत अिभगम, िवīाथê क¤ िþत अिभगम, संÿेषणाÂमक अिभगम, अनसुरण अिभगम, कायª-आधाåरत अिभगम आिद 

िविधयाँ Óया´यान-संवाद, ŀĶातं ÿिविध, समÖया-िनराकरण, ÿĳो°री, ÿायोिगकì एवं ट्यटूोåरयल आिद 

तकनीक  
संगणक समिथªत/सािधत अिधगम, िÉलÈड क±ा (Flipped Classroom) , Êल¤डेड अिधगम (Blended learning) 
आिद 

उपादान 
ĵेत/Ôयाम पĘ, ICT उपादान, पÖुतक¤  एवं नोट्स, संगणक ÿयोगशाला, मूडल एवं अÆय ऑनलाइन (वेब आधाåरत) िश±ण 
के Èलेटफामª आिद 

 

9. पाठ्यचयाª अिधगम पåरणाम (CLOs) कì मैिů ³ स (Course Learning Outcome Matrix):  
पाठ्यøम 

लàय 
लàय 

1 
लàय  

2 
लàय  

3 
लàय  

4 
लàय  

5 
लàय   

6 
लàय  

7 
लàय  

8 
लàय  

9 
लàय  
10 

लàय  
11 

लàय  
12 

लàय  
13 

लàय  
14 

लàय  
15 

पाठ्यचयाª Ĭारा 
िनयोिजत 
अिधगम  

पåरणाम कì 
ÿािĮ  

- - - X - X - - - X - X X - - 

िटÈपणी:  
1. X- पाठ्यचयाª Ĭारा ÿाĮ िकये जाने वाले लि±त अिधगम पåरणाम को Óयĉ करता है। 

2. एक पाठ्यचयाª Ĭारा एक या अिधक पाठ्यøम अिधगम पåरणाम लàयŌ को ÿाĮ िकया जा सकता ह।ै   
 

10. मूÐयांकन/ परी±ा योजना (Evaluation/Examination Planning):  

क. सैĦांितक पाठ्यचयाª का मूÐयांकन  

आतंåरक मूÐयांकन     

(25%) 

सýांत परी±ा  
(75%) 

घटक 
क±ा म¤ सतत 

मÐूयांकन  उपिÖथित  सेिमनार* सýीय-पý#  

िनधाªåरत अंक  05 05 07 08  
पूणा«क  25 75 

*
िवīाथê Ĭारा तीन सेिमनार ÿÖतुितयŌ म¤ से दो उ°म हतेु ÿाÈ त अंकŌ के औसत के आधार पर मÐूयांकन िकया जाएगा।   
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#
िवīाथê Ĭारा ÿÖतुत तीन सýीय पý म¤ से दो उ°म पý हतेु ÿाÈ त अंकŌ के औसत के आधार पर मूÐयाकंन िकया जाएगा।   

ख. पåरयोजना कायª/ÿयोगशाला/ Öटूिडयो/±ेý-कायª का मूÐयांकन  

 
आतंåरक मूÐयांकन   

(80%) 

मौिखकì  
(20%) 

घटक 
±ýे-कायª/ÿिश±ण  आधाåरत 

ÿÖतुतीकरण 
पåरयोजना/ 

ÿितवेदन लेखन  

िनधाªåरत अंक ÿितशत  30% 50% 20% 
 

 

11.अÅययन हेतु आधार/सदंभª úंथ (Textbooks/Reference/Resources): 

ø. स.ं पाठ्य-सामúी िववरण 

1 आधार/पाठ्य 
úंथ 

Bharati, A. (1994). Natural Language Processing A paninian Perspective. New Delhi: Prentice 
Hall of India. 
Martin, D. J. (1999). Speech And Language Processing . New Jersey: Prentes Hall ,Englewood 
Cliffs. 

2 संदभª-úंथ Alexandar Clark, C. F. (2010). The Handbook of Computational Linguistics and Natural 
Language Prcessing . United Kingdom: Wiley Blackwell. 
bhattcharya, P. (2015). Machine Translation. new yorrk: CRC press. 
Dry, J. L. (2003). Using Computers in Linguistics. London New York: Routledge. 
Kumar, E. (2012). Natural Language Processing . New Delhi: I.K. International Publishing 
House Pvt. Ltd. 
Smola, A. J. (2008). An Introduction to Machine Learning . Australia: Statistical Machine 
Learning Program Canbera. 

3 ई-संसाधन https://en.wikipedia.org/wiki/Natural_language_processing  

https://www.sas.com/en_in/insights/analytics/what-is-natural-language-processing-nlp.html  

https://www.aclweb.org/anthology/P14-5010.pdf   

4 अÆय Kohen, P. (2007). Statistical Machine Translation.  

 

(िवभागाÅ य±/िनदेशक) 

 

 

(अिधķाता) 
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ÿोúािमंग भाषा (पाईथन या C #) 
 

1. पाठ्यचयाª का नाम: ÿोúािमंग भाषा 
  (Name of the Course) : Programming language. 
 

2. पाठ्यचयाª का कोड: MATS(E)-102 
     (Code of the Course)                          
3. øेिडट: 04          4. सेमेÖटर: ÿथम  
     (Credit)                      (Semester) 

5. पाठ्यचयाª िववरण (Description of Course): इस पाठ्यचयाª म¤ पाईथन एवं C# ÿोúािमगं भाषा से संबंिधत 
मॉड्युल शािमल ह§। इस पाठ्यचयाª म¤ िवīाथê पाईथन अथवा C# ÿोúािमंग भाषा से पåरिचत होगा ।   

 

6.अपेि±त अिधगम पåरणाम CLOs (Course Learning Outcomes) :  
  i. ÿोúािमंग भाषा से पåरिचत होगा ।   
ii. ÿोúािमगं कोड कì समझ । 
iii. िनÕपादन योµय कोड बनान ेकì कुशलता । 
iii. ÿोúािमगं भाषा के अनÿुयोग म¤ द±ता । 
iv. मशीन अनवुाद म¤ ÿोúािमंग भाषा के अनÿुयोग से पåरचय । 
7. पाठ्यचयाª कì अंतवªÖतु (Contents of the Course) 

C# के िलए : 
 

मॉड्यूल 
सं´या  

िववरण  

िनधाªåरत अविध (घंटे म¤) 
 
 

कुल घंटे   
कुल पाठ्यचयाª 
म¤ ÿितशत अंश  

Óया´यान 
ट्यूटोåरयल 

 

संवाद/ ÿिश±ण/ 

ÿयोगशाला..  

1. 
 

कंÈयटूर ÿोúािमंग का सामाÆय पåरचय 
C# का पåरचय  

2 1 4 7 

25% 2. डेटा ÿकार, चर, मूल इनपटु-आउटपटु संचालन, मलू 
ऑपरेटर, C# भाषा कì संरचना एवं चर, C# ऑपरेटसª, 
C# एनुम (Enum) 

2 1 5 8 

3.  C# िÖůंµस, बिूलयन वÐैयज़ू, सशतª िनÕपादन, लÈूस, 
ऐरेज, सिूचया ँ और सचूी ÿसंÖकरण, तािकª क और 
िबटवाइज़ संचालन 

2 1 4 7 

25% 

4.  फलन, टुपÐस, शÊदकोश, और डेटा ÿोसेिसंग 2 1 5 8 
5.  मॉड्यलू, पैकेज, िÖůंग और सूची के तरीके, और अपवाद  

C#  कì ÿािविधयाँ, इÆहåेरट¤स एवं पोिलमोरिफ़Öम 
2 2 11 15 

25% 

6. इटंरफ़ेस एवं एबÖůै³ट ³लासेज, िडबिगंग, जेनेåरक 
टाइÈस, Ňेिडंग, अपवाद एवं फाइÐस का संपादन 

2 2 11 15 
25% 

योग   12 8 40 60 100% 

 

घटक घंटे 

क±ा/ऑनलाइन Óया´यान 12 

ट्यटूोåरयल/संवाद क±ा 8 

Óयावहाåरक/ÿयोगशाला  
Öटूिडयो/±ýेकायª  

40 

कौशल िवकास गितिविधयाँ 0 

कुल øेिडट घंटे 60 
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पाईथन के िलए : 

मॉड्यूल 
सं

´या
  

िववरण  

िनधाªåरत अविध (घंटे म¤) 
 
 

कुल घंटे   

कुल पाठ्यचयाª 
म¤ ÿितशत 

अंश  
Óया´यान 

ट्यूटोåरयल 

 

संवाद/ ÿिश±ण/ 
ÿयोगशाला

..  
1. 
 

कंÈयटूर ÿोúािमंग का पåरचय 
पायथन का पåरचय  

2 1 4 7 

25% 
2. डेटा ÿकार, चर, मूल इनपटु-आउटपटु संचालन, मलू 

ऑपरेटर 
2 1 5 8 

3.  बिूलयन वÐैयज़ू, सशतª िनÕपादन, लÈूस, सूिचया ँ और 
सचूी ÿसंÖकरण, तािकª क और िबटवाइज़ संचालन 

2 1 4 7 

25% 
4.  फलन (Functions), टुपÐस, शÊदकोश, और डेटा 

ÿोसेिसगं 
2 1 5 8 

5.  मॉड्यलू, पैकेज, िÖůंग और सचूी के तरीके, और अपवाद 2 2 11 15 25% 
6. ऑÊजे³ट-ओåरएंटेड अिभगम: ³लासेस, मेथड्स, 

ऑÊजे³ट्स और ÖटैÁडडª ऑÊजेि³टव फìचसª; अपवाद 
ह§डिलंग, और फ़ाइलŌ के साथ काम करना 

2 2 11 15 
25% 

योग   12 8 40 60 100% 

 
िटÈपणी:   
1. मॉड्यलू के अंतगªत एक या एक स ेअिधक शीषªक/ उप-शीषªक रखे जा सकते ह§। 
2. दोनŌ ÿोúािमंग भाषाओ ंम¤ उपयुªĉ ²ान एवं कौशल अपेि±त ह§।  

3. उपयुªĉ पाठ्यचयाª म¤ अÅयापक/िश±क आंिशक बदलाव कर सकते ह§। 

8. िश±ण अिभगम, िविधयाँ, तकनीक एवं उपादान:  

   (Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)  
 

अिभगम 
समिÆवत अिभगम, िवīाथê क¤ िþत अिभगम, संÿेषणाÂमक अिभगम, अनसुारण अिभगम, कायª-आधाåरत  

अिभगम (actional) आिद 

िविधयाँ Óया´यान-संवाद, ŀĶांत ÿिविध, समÖया-िनराकरण, ÿĳो°री, ÿायोिगकì एवं ट्यटूोåरयल आिद 

तकनीक  
कंÈयटूर समिथªत/सािधत अिधगम, िÉलÈड क±ा (Flipped Classroom) , Êल¤डेड अिधगम (Blended 

learning) आिद 

उपादान 
ĵेत/Ôयाम पĘ, ICT उपादान, कंÈयटूर ÿयोगशाला, मूडल एवं अÆय ऑनलाइन (वेब आधाåरत) िश±ण के 

Èलेटफामª आिद 

 

9. पाठ्यचयाª अिधगम पåरणाम (CLOs) कì मैिů ³ स :  
  (Course Learning Outcome Matrix)  

 पाठ्यचयाª Ĭारा पाठ्यøम हतेु िनधाªåरत अिधगम पåरणामŌ को ÿाĮ िकया जा रहा हो, उनका िववरण िनÌनिलिखत मैिů³स के łप म¤ 
ÿदिशªत िकया जाए:  
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पाठ्यचयाª अिधगम पåरणाम मैिů³स (Course Learning Outcome Matrix) 
पाठ्यøम 

लàय 
लàय 

1 
लàय  

2 
लàय  

3 
लàय  

4 
लàय  

5 
लàय   

6 
लàय  

7 
लàय  

8 
लàय  

9 
लàय  
10 

लàय  
11 

लàय  
12 

लàय  
13 

लàय  
14 

लàय  
15 

पाठ्यचयाª Ĭारा 
िनयोिजत अिधगम  
पåरणाम कì ÿािĮ  

- - - - X - - X X X X X X X X 

 
िटÈपणी:  

1. X- पाठ्यचयाª Ĭारा ÿाĮ िकये जाने वाले लि±त अिधगम पåरणाम को Óयĉ करता ह।ै 

2. एक पाठ्यचयाª Ĭारा एक या अिधक पाठ्यøम अिधगम पåरणाम लàयŌ को ÿाĮ िकया जा सकता ह।ै   
 

10. मूÐयांकन/ परी±ा योजना (Evaluation/Examination Planning):  

क. सैĦांितक पाठ्यचयाª का मÐूयांकन  

आतंåरक मूÐयांकन     

(25%) 

सýांत परी±ा  
(75%) 

घटक 
क±ा म¤ सतत 

मÐूयांकन  उपिÖथित  सेिमनार* सýीय-पý#  

िनधाªåरत अंक  05 05 07 08  
पूणा«क  25 75 

*
िवīाथê Ĭारा तीन सिेमनार ÿÖतुितयŌ म¤ से दो उ°म हेतु ÿाÈ त अंकŌ के औसत के आधार पर मूÐयांकन िकया जाएगा।   

#
िवīाथê Ĭारा ÿÖतुत तीन सýीय पý म¤ से दो उ°म पý हतेु ÿाÈ त अंकŌ के औसत के आधार पर मूÐयाकंन िकया जाएगा।   

 
ख. पåरयोजना कायª/ÿयोगशाला/ Öटूिडयो/±ेý-कायª का मूÐयांकन  

 
आतंåरक मूÐयांकन   

(80%) 

मौिखकì  
(20%) 

घटक 
±ेý-कायª/ÿिश±ण  
आधाåरत ÿÖततुीकरण 

पåरयोजना/ 
ÿितवेदन लेखन  

िनधाªåरत अंक 
ÿितशत  

30% 50% 20% 

 
 

11.अÅययन हेतु आधार/सदंभª úंथ (Textbooks/Reference/Resources) 

ø. स.ं पाठ्य-सामúी 
िववरण 

(APA ÿाłप म¤) 

1 आधार 

/पाठ्य úंथ 

1. Mueller, John Paul & Massaron, Luca. (2016). Machine Learning (in Python and R) For 
Dummies. NY:Wiley. 

2. Mueller, John Paul & Massaron, Luca. (2019). Python for Data Science For Dummies, 
2ed. NY:Wiley. 

3. Kenneth A. Lambert. (2011). The Fundamentals of Python: First Programs. Cengage 
Learning, ISBN: 978-1111822705. 

4. Ferrone, Harrison. (2019). Learning C# by Developping Games with Unity 2019. 4th 
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Edition. Birmingham: Packt Publishing.  
5. Alls, Jason. (2021). Mastering High Performance with C# 9.0 and .NET 5: A practical 

guide to building robust, scalable, and resilient applications using C# 9.0 and .NET 5. 
Birmingham: Packt Publishing. 

6. Mark, J. Price. (2020).C# 9 and .NET 5 – Modern Cross-Platform Development - Fifth 
Edition: Build intelligent apps, websites, and services with Blazor, ASP.NET Core, and 
Entity Framework Core using Visual Studio Code. Birmingham: Packt Publishing. 

2 संदभª-úंथ 1. Russo, Russel R. (2020). Learn Python Programming: A Beginners Crash Course on 
Python Language for Getting Started with Machine Learning, Data Science and Data 
Analytics. BrentFord: Zanshin Honya Ltd.  

2. Russo, Russel R. (2020). Machine Learning with Python: An Advanced Guide to Go Deep 
into Artificial Intelligence. Tools, Tips and Tricks for Going into Data Science and Data 
Analysis using Python and TensorFlow. BrentFord: Zanshin Honya Ltd.  

 

3 ई-संसाधन 
https://www.youtube.com/watch?v=gfkTfcpWqAY 

https://www.youtube.com/watch?v=GcFJjpMFJvI 

https://www.youtube.com/watch?v=gfDE2a7MKjA 

https://www.youtube.com/watch?v=SuLiu5AK9Ps 

https://www.python.org/downloads/ 

https://visualstudio.microsoft.com/downloads/ 

4 अÆय िश±क Ĭारा उपलÊध करायी गयी सामúी  

 

(िवभागाÅ य±/िनदेशक) 

 

 

(अिधķाता) 
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अनवुाद िवīा का इितहास एव ंअनुवाद िचतंन  
 

1. पाठ्यचयाª का नाम: अनवुाद िवīा का इितहास एवं अनवुाद िचंतन 

  (Name of the Course) : History of Translation Discipline & 
Translation Thoughts  

2. पाठ्यचयाª का कोड: MATS(C)-201     
     (Code of the Course)          
3. øेिडट: 04          4. सेमेÖटर: िĬतीय 
     (Credit)                      (Semester) 
5. पाठ्यचयाª िववरण (Description of Course): इस पाठ्यचयाª म¤ भारतीय एवं पाĲाÂय अनवुाद िचंतन परंपरा एवं 

अनवुाद िवīा से सबंंिधत मॉड्यलु शािमल ह§। इस पाठ्यचयाª म¤ िविभÆन कालŌ म¤ अनुवाद िचंतन एवं िचंतकŌ से पåरचय कराया 
जाएगा । इस पाठ्यचयाª म¤ अनवुाद िवīा के इितहास से पåरचय एवं एक अनशुासन के łप म¤ अनवुाद िवīा के अÅययन के बारे म¤ 
चचाª कì जाएगी ।  

6. अपेि±त अिधगम पåरणाम CLOs (Course Learning Outcomes) :  
1 अनवुाद कमª के इितहास एवं िवकास के बारे म¤ जान¤गे । 
2 अनवुाद िचंतन के øिमक िवकास से पåरिचत हŌगे । 
3 अनवुाद िवīा के िवकास कì ÿिøया को समझ सक¤ गे । 
4 अनवुाद िवīा का अनशुासन के łप म¤ Öथापना को जान सक¤ गे।  

 
7. पाठ्यचयाª कì अंतवªÖतु (Contents of the Course) 

मॉड्यूल 
सं́ या  

िववरण  

िनधाªåरत अविध (घंटे म¤) 
 
 

कुल घंटे   

कुल पाठ्यचयाª 
म¤ ÿितशत अंश  

 Óया´यान ट्यूटोåरयल 
संवाद/ ÿिश±ण/ 

ÿयोगशाला..  

1. 
 

अनवुाद कì परंपरा : एक पåरचय 
अनवुाद कì भारतीय परंपरा : एक पåरचय 
अनवुाद कì पिĲमी परंपरा : एक पåरचय 

4 1 2 7 

25% 

2. ÿाचीन काल म¤ अनुवाद 
पिĲम म¤ अनुवाद   
भारत एवं शेष िवĵ 

2  1 1 4 

3.  मÅयकाल  
पवूª मÅयकाल 
उ°र मÅयकाल 

3   3 

4.  आधिुनक काल 
पनुजाªगरण काल 
17वé एव ं18वé शताÊदी 
19वé शताÊदी 
20वé का पवूाªध 
20वé का उ°राधª एव ं21वé सदी 

5   5 

5.  ÿाचीन भारत म¤ अनवुाद 
अशोक के आरामाइक िशलालेख 
बौĦ úंथŌ के चीनी एवं अÆय भारतीय भाषाओ ं म¤ 

2  1 3 
25% 

घटक घंटे 

क±ा/ऑनलाइन Óया´यान 48 

ट्यटूोåरयल/संवाद क±ा 4 

Óयावहाåरक/ÿयोगशाला  
Öटूिडयो/±ýेकायª  

8 

कौशल िवकास गितिविधयाँ 0 

कुल øेिडट घंटे 60 
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अनवुाद 
6. मÅयकालीन भारत म¤ अनवुाद 

पवूª मÅयकालीन भारत म¤ अनवुाद 
उ°र मÅयकाल और मुगलकाल म¤ अनुवाद 
अरबी और फारसी úंथŌ का अनवुाद 

2   2 

7.  आधिुनक भारत काल म¤ अनवुाद 
Öवतंýता पवूªकालीन अनवुाद 
भारतीय भाषाओ ंसे अंúेजी एवं अÆय यरूोपीय भाषाओ ंम¤ 
अनवुाद 
ÖवातंÞयो°र अनुवाद 

3   3 

8.  ÿाचीन अनवुाद िचंतन एवं िचंतक  
होरास  
िससरो  
जेरोम  
अÐĀेड  

2   2 

25% 

9. मÅयकालीन अनवुाद िचंतक 
जॉन वाईि³लफ  
एितएÆन दोले  
मािटªन लूथर  
जॉजª चपैमान  
जॉन űाईडेन  
अले³स¤डर Āेज़र टाइटलर,  आिद 

4   4 

10. आधिुनक अनवुाद िचंतन एव ंिचंतक  
एम. ए. हैिलडे, 
जे.सी. कैटफोडª,  
यजूेन नाइडा,  
पीटर Æयमूाकª ,  
जॉजª Öटेनर आिद 

4  1 5 

11. भारतीय अनवुाद िचंतन एवं िचंतक  
भतृªहåर का Öफोट और अनवुाद 
औिचÂय का िसĦातं और अनवुाद 
बौĦ एवं जैन अनवुाद िचंतन एवं िचंतक 
नवलराम का अनवुाद िसĦातं और रस 
®ी अरिबदंो का अनवुाद िसĦातं 
अĘीपट कृÕणÖवामी रामानुजन और अनुवाद 

5 1 1 7 

25% 
12. पौरािणक úंथŌ का अनवुाद  

बाइबल के अनवुाद का इितहास 
रामायण एवं महाभारत का अनुवाद 

5   5 

13. तुलनाÂमक सािहÂय कì शŁुआत 
बीसवé शताÊदी का उ°राधª और अनवुाद 
अनवुाद अÅययन का िवīानशुासन/शाľानशुासन के łप 
म¤ िवकास 

4 1 1 6 

14. यरूोप और अमेåरका म¤ अनवुाद िवīा का िवकास 
अंतरराÕůीय Öतर पर अनवुाद अÅययन कì िवĵिवīालयŌ 
म¤ Öथापना 

3  1 4 
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भारतीय िवĵिवīालयŌ म¤ अनवुाद अÅययन कì िश±ा 

योग   48 4 8 60 100% 

िटÈपणी:   
1. मॉड्यलू के अंतगªत एक या एक स ेअिधक शीषªक/ उप-शीषªक रखे जा सकते ह§। 
2. ÿÂयेक सेमेÖटर म¤ 01 øेिडट के िलए कुल 15 घंटे िनधाªåरत ह§।  

3. उपयुªĉ पाठ्यचयाª म¤ अÅयापक/िश±क आंिशक बदलाव कर सकते ह§। 

8. िश±ण अिभगम, िविधयाँ, तकनीक एवं उपादान    (Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching) :  

अिभगम 
समिÆवत अिभगम, िवīाथê क¤ िþत अिभगम, संÿेषणाÂमक अिभगम, अनसुारण अिभगम, कायª-आधाåरत  

अिभगम (actional) आिद 

िविधयाँ Óया´यान-संवाद, ŀĶांत ÿिविध, समÖया-िनराकरण, ÿĳो°री, ÿायोिगकì एवं ट्यटूोåरयल आिद 

तकनीक  
कंÈयटूर समिथªत/सािधत अिधगम, िÉलÈड क±ा (Flipped Classroom) , Êल¤डेड अिधगम (Blended 

learning) आिद 

उपादान 
ĵेत/Ôयाम पĘ, ICT उपादान, कंÈयटूर ÿयोगशाला, मूडल एवं अÆय ऑनलाइन (वेब आधाåरत) िश±ण के 

Èलेटफामª आिद 
 
 

9. पाठ्यचयाª अिधगम पåरणाम (CLOs) कì मैिů ³ स (Course Learning Outcome Matrix):  
 

पाठ्यøम 
लàय 

लàय 
1 

लàय  
2 

लàय  
3 

लàय  
4 

लàय  
5 

लàय   
6 

लàय  
7 

लàय  
8 

लàय  
9 

लàय  
10 

लàय  
11 

लàय  
12 

लàय  
13 

लàय  
14 

लàय  
15 

पाठ्यचयाª Ĭारा 
िनयोिजत 
अिधगम  

पåरणाम कì 
ÿािĮ  

X - - - - X X X - - - X X - X 

 
िटÈपणी:  
1. X- पाठ्यचयाª Ĭारा ÿाĮ िकये जाने वाले लि±त अिधगम पåरणाम को Óयĉ करता है। 

2. एक पाठ्यचयाª Ĭारा एक या अिधक पाठ्यøम अिधगम पåरणाम लàयŌ को ÿाĮ िकया जा सकता ह।ै   
 

10. मूÐयांकन/ परी±ा योजना (Evaluation/Examination Planning):  

क. सैĦांितक पाठ्यचयाª का मÐूयांकन  

आतंåरक मूÐयांकन     

(25%) 

सýांत परी±ा  
(75%) 

घटक 
क±ा म¤ सतत 

मÐूयांकन  उपिÖथित  सेिमनार* सýीय-पý#  

िनधाªåरत अंक  05 05 07 08  
पूणा«क  25 75 

*
िवīाथê Ĭारा तीन सेिमनार ÿÖतुितयŌ म¤ से दो उ°म हतेु ÿाÈ त अंकŌ के औसत के आधार पर मÐूयांकन िकया जाएगा।   

#
िवīाथê Ĭारा ÿÖतुत तीन सýीय पý म¤ से दो उ°म पý हतेु ÿाÈ त अंकŌ के औसत के आधार पर मूÐयाकंन िकया जाएगा।   

ख. पåरयोजना कायª/ÿयोगशाला/ Öटूिडयो/±ेý-कायª का मूÐयांकन  
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आतंåरक मूÐयांकन   

(80%) 

मौिखकì  
(20%) 

घटक 
±ेý-कायª/ÿिश±ण  
आधाåरत ÿÖततुीकरण 

पåरयोजना/ 
ÿितवेदन लेखन  

िनधाªåरत अंक 
ÿितशत  

30% 50% 20% 

 
 

11.अÅययन हेतु आधार/सदंभª úंथ (Textbooks/Reference/Resources)   

ø. स.ं पाठ्य-सामúी 
िववरण 

(APA ÿाłप म¤) 

1 आधार/पाठ्य úंथ 1. Venuti, Lawerence. (ed.) (2000, 2012). The Translation Studies Reader. NY: 
Routledge. 

2. Kuhiwczak, Piotr & Littau, Karin. (ed.) (2007). A Companion to Translation Studies. 
Toronto: Multilingual Matters Ltd. 

3. Nida, A, Eugene & Taber, Charles. (1982). The Theory and Practice of Translation. 
Leiden: Brill. 

4. Munday, Jeremy. (2001). Introducing Translation Studies: Theories and Applications. 
NY: Routledge. 

2 संदभª-úंथ 1. Baker, Mona. (ed.) (1998, 2001). Routledge Encyclopaedia of  Translation Studies. 
NY: Routledge. 

2. Baker, Mona. (1992). In Other Words - A coursebook in translation. London:  
Routledge. 

3. Savory, Theodore Horace. (1968). Art of Translation. London: Jonathan Cape Ltd.  

3 ई-संसाधन 
https://www.youtube.com/watch?v=erRbzFuOiQs 

https://www.youtube.com/watch?v=uQUDGge0oGA 

4 अÆय िश±क Ĭारा उपलÊध करायी गयी सामúी  

 

 

(िवभागाÅ य±/िनदेशक) 

 

 

(अिधķाता) 
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अनुवाद एवं िनवªचन कì भारतीय परंपरा  
 

1. पाठ्यचयाª का नाम: अनवुाद एव ंिनवªचन कì भारतीय परंपरा 
  (Name of the Course): Indian Tradition of Translation and 

Interpretation 
2. पाठ्यचयाª का कोड: MATS(C)-202    
     (Code of the Course)                          
3. øेिडट: 4       4. सेमेÖटर: िĬतीय  
 (Credit)           (Semester) 
 
5. पाठ्यचयाª िववरण (Description of Course) : इस पाठ्यचयाª म¤ अनवुाद एवं िनवªचन कì भारतीय परंपरा से सबंंिधत 

मॉड्यलू शािमल ह§। इस पाठ्यचयाª म¤ अनवुाद एवं िनवªचन कì भारतीय ŀिĶ, अथª-Óयवहार, कोश पåरचय व महÂव का बोध कराने 
के साथ ही भारतीय ²ानरािश का भारतीय व भारतेतर भाषाओ ं म¤ हòए अनवुाद तथा भारतीय अनवुाद व िनवªचन परंपरा एवं 
तÂसंबंध म¤ उसके िचंतकŌ के िवचारŌ से अवगत कराया जाएगा।    

6. अपेि±त अिधगम पåरणाम CLOs (Course Learning Outcomes):  
1 भारतीय अनवुाद परंपरा स े²ान व बोध। 
2 भारतीय िनवªचन परंपरा का ²ान व बोध।  
3 भारतीय ²ानरािश का भारतेतर भाषाओ ंम¤ हòए अनवुाद का ²ान।  
4 अनवुाद एवं िनवªचन के ±ेý म¤ भारतीय मनीषा का ²ान।  

7. पाठ्यचयाª कì अंतवªÖतु (Contents of the Course) 

मॉड्यूल 
सं́ या  

िववरण  
िनधाªåरत अविध (घंटे म¤) 

 
 

कुल घंटे   

कुल 
पाठ्यचयाª म¤ 
ÿितशत अंश  

  Óया´यान ट्यूटोåरयल 
संवाद/ ÿिश±ण/ 

ÿयोगशाला  
1 1. अनवुाद एवं िनवªचन कì भारतीय ŀिĶ  

1.1. ÿाचीन भारत म¤ अनवुाद  
1.2. अनवुाद का अथª एवं Óयवहार   
1.3. ÿाचीन भारत म¤ िनवªचन 
1.4. वेदागं ( िश±ा, कÐप, Óयाकरण, ºयोितष, छंद एवं िनŁĉ) 
1.5. िनघंटु 

4 1 2 7 10 

2 2.1. अनवुाद कì भारतीय परंपरा  
2.1.1.रामायण, महाभारत और पंचतंý 
2.1.2. बौĦ एवं जैन परंपरा  

4 1 2 7 10 

3 3.1. मÅयकालीन भारतीय अनवुाद  
3.2. फारसी से भारतीय भाषाओ ंम¤ अनवुाद  
3.3. संÖकृत से फारसी-अरबी म¤ अनवुाद  
3.4. अÆय अनवुाद 

4 1 2 7 15 

4 4. भारतीय ²ान रािश का िवदेशी भाषाओ ंम¤ अनवुाद  
4.1.  पंचतंý कì िवĵयाýा 
4.2. फारसी म¤ अनवुाद 
4.3. अरबी म¤ अनवुाद 
4.4. संÖकृत एवं पाली úंथŌ का चीनी अनवुाद  
4.5. दि±ण पवूª एिशयाई दशेŌ म¤ हòए अनवुाद 
4.6.  यरूोप म¤ हòए भारतीय ²ानरािश का अनवुाद 

6 1 2 9 15 

घटक घंटे 

क±ा/ऑनलाइन Óया´यान 34 

ट्यटूोåरयल/संवाद क±ा 8 

Óयावहाåरक/ÿयोगशाला  
Öटूिडयो/±ýेकायª  

18 

कौशल िवकास गितिविधयाँ 00 

कुल øेिडट घंटे 60 
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4.7.  रामायण का यरूोपीय भाषाओ ंम¤ अनवुाद  
4.8.  महाभारत का यरूोपीय भाषाओ ंम¤ अनवुाद 
4.9.  ®ीमĩगवत गीता का यरूोपीय भाषाओ ंम¤ अनवुाद 
4.10. अÆय संÖकृत úंथŌ का यरूोपीय भाषाओ ंम¤ अनवुाद  

5 5. ÿाचीन ²ान रािश का आधिुनक भारतीय भाषाओ ंम¤ अनुवाद 
5.1. संÖकृत से आधिुनक भारतीय भाषाओ ंम¤ अनवुाद 
5.2. रामायण का भारतीय भाषाओ ंम¤ अनवुाद  
5.3. महाभारत का भारतीय भाषाओ ंम¤ अनवुाद 
5.4. ®ीमĩगवģीता का भारतीय भाषाओ ंम¤ अनवुाद 
5.5. अÆय सÖंकृत úंथŌ का अनवुाद  

4 1 2 7 15 

6 6. िनवªचन संबंधी भारतीय परंपरा 
6.1. भाÕय  
6.2. टीका 

4 1 2 7 10 

7 7. अनवुाद एवं िनवªचन के ±ेý म¤ भारतीय मनीषा  
7.1. याÖक 
7.2. पािणिन 
7.3. भतृªहåर  
7.4. वाचÖपित  

4 1 2 7 10 

8 10. आधुिनक भारतीय पåरÿेàय म¤ अनवुाद एवं िनवªचन 
10.1. िहदंी स ेअÆय भारतीय भाषाओ ंम¤ अनवुाद 
10.2 अÆय भारतीय भाषाओ ंसे िहंदी म¤ अनवुाद  

4 1 4 9 15 

योग   34 8 18 60 100 

िटÈपणी:   
1. मॉड्यलू के अतंगªत एक या एक स ेअिधक शीषªक/ उप-शीषªक रखे जा सकते ह§। 
2. ÿÂयेक सेमÖेटर म¤ 01 øेिडट के िलए कुल 15 घंटे िनधाªåरत ह§।  

3. उपयुªĉ पाठ्यचयाª म¤ अÅयापक/िश±क आंिशक बदलाव कर सकते ह§। 

8. िश±ण अिभगम, िविधयाँ, तकनीक एवं उपादान   (Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching) 

:  
 

अिभगम 
समिÆवत अिभगम, िवīाथê क¤ िþत अिभगम, संÿेषणाÂमक अिभगम, अनसुारण अिभगम, कायª-

आधाåरत  अिभगम (actional) आिद 

िविधयाँ Óया´यान-संवाद, ŀĶातं ÿिविध, समÖया-िनराकरण, ÿĳो°री, ÿायोिगकì एवं ट्यटूोåरयल आिद 

तकनीक  
कंÈयटूर समिथªत/सािधत अिधगम, िÉलÈड क±ा (Flipped Classroom) , Êल¤डेड अिधगम 

(Blended learning) आिद 

उपादान 
ĵेत/Ôयाम पĘ, ICT उपादान, कंÈयटूर ÿयोगशाला, मूडल एवं अÆय ऑनलाइन (वेब आधाåरत) िश±ण 

के Èलेटफामª आिद 

 
9. पाठ्यचयाª अिधगम पåरणाम (CLOs) कì मैिů ³ स (Course Learning Outcome Matrix):  

 
पाठ्यøम 

लàय 
लàय 

1 
लàय  

2 
लàय  

3 
लàय  

4 
लàय  

5 
लàय   

6 
लàय  

7 
लàय  

8 
लàय  

9 
लàय  
10 

लàय  
11 

लàय  
12 

लàय  
13 

लàय  
14 

लàय  
15 

पाठ्यचयाª Ĭारा X - - - - X X X - - - X X - X 
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िनयोिजत 
अिधगम  

पåरणाम कì 
ÿािĮ  

 
िटÈपणी:  
1. X- पाठ्यचयाª Ĭारा ÿाĮ िकये जाने वाले लि±त अिधगम पåरणाम को Óयĉ करता है। 

2. एक पाठ्यचयाª Ĭारा एक या अिधक पाठ्यøम अिधगम पåरणाम लàयŌ को ÿाĮ िकया जा सकता ह।ै   
 

10. मूÐयांकन/ परी±ा योजना (Evaluation/Examination Planning):  

क. सैĦांितक पाठ्यचयाª का मÐूयांकन  

आतंåरक मूÐयांकन     

(25%) 

सýांत परी±ा  
(75%) 

घटक 
क±ा म¤ सतत 

मÐूयांकन  उपिÖथित  सेिमनार* सýीय-पý#  

िनधाªåरत अंक  05 05 07 08  
पूणा«क  25 75 

*
िवīाथê Ĭारा तीन सेिमनार ÿÖतुितयŌ म¤ से दो उ°म हतेु ÿाÈ त अंकŌ के औसत के आधार पर मÐूयांकन िकया जाएगा।   

#
िवīाथê Ĭारा ÿÖतुत तीन सýीय पý म¤ से दो उ°म पý हतेु ÿाÈ त अंकŌ के औसत के आधार पर मूÐयाकंन िकया जाएगा।  

 
ख. पåरयोजना कायª/ÿयोगशाला/ Öटूिडयो/±ेý-कायª का मूÐयांकन  

आतंåरक मूÐयांकन   

(80%) 

मौिखकì  
(20%) 

घटक 
±ेý-कायª/ÿिश±ण  
आधाåरत ÿÖततुीकरण 

पåरयोजना/ 
ÿितवेदन लेखन  

िनधाªåरत अंक 
ÿितशत  

30% 50% 20% 

 
 

11.अÅययन हेतु आधार/सदंभª úंथ  
     (Textbooks/Reference/Resources)  
   

ø. स.ं पाठ्य-सामúी 
िववरण 

(APA ÿाłप म¤) 

1 आधार/पाठ्य úंथ 
1. Ramakrishna, Shantha. (1997).Translation and Multilingualism: Post Colonial Context. New Delhi: 
Pencraft Intl. 
2. Bassnett, Susan & Trivedi, Harish. (1998). Postcolonial Translation: Theory and Practice. NY: 
Routledge.  
3. Simon, Sherry & St. Pierre, Paul (ed.) (2000). Changing the Terms: Translating in the Postcolonial 
Era. University of Ottawa Press. 

2 संदभª-úंथ 
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3 ई-संसाधन  

4 अÆय िश±क Ĭारा उपलÊध करायी गयी सामúी 

 

 

(िवभागाÅ य±/िनदेशक) 

 

 

(अिधķाता) 
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अनुवाद Óयाकरण  
(Translation Grammar) 

1 पाठ्यचयाª का नाम: अनुवाद Óयाकरण 
     (Name of the Course) : Translation Grammar 
2 पाठ्यचयाª का कोड:  MATS(C)- 203 
     (Code of the Course)                 
3 øेिडट:  04                          4. सेमेÖटर: िĬतीय 
     (Credit)                           (Semester) 
 
5. पाठ्यचयाª िववरण (Description of Course): पाठ्यचयाª के अंतगªत अनवुाद Óयाकरण सबंंधी इकाईयाँ शािमल ह§। एक 

भाषा से दसूरी भाषा म¤ अनवुाद करते समय अनुवादक के िलए आवÔयक जानकारी यथा अनवुाद म¤ शािमल दोनŌ भाषाओ ंकì 

भाषा सरंचना, अिभÓयिĉयŌ, मुहावरŌ, सरंचना िनयमŌ और भाषा Óयवहार का ²ान कराया जाएगा। इसके साथ ही दोनŌ भाषाओ ं

के असमान ÖतरŌ कì पहचान, उनका तुलनाÂमक िवĴेषण और अनवुाद के िलए संभािवत पयाªयŌ के चयन सबंंधी जानकारी दी 

जाएगी। इस पाठ्यचयाª म¤ Åविन, िलिप, सं²ा, सवªनाम, िøया आिद के आधार पर Óयितरेकì िवĴेषण को समझाने का ÿयास 

िकया गया ह।ै इसम¤ िहदंी भाषा का िवकास, ýिुट िवĴेषण आिद महÂवपणूª िबंदओु ंका भी समावेश िकया गया ह।ै 
6. अपेि±त अिधगम पåरणाम CLOs:  
(Course Learning Outcomes) 

1.  भाषाई कौशल का िवकास होगा। 
2. िवīाथê दो भाषाओ ंका Óयितरेकì िवĴेषण एवं तुलनाÂमक अÅययन करने म¤ स±म हŌगे।  
3. Óयितरेकì अÅययन Ĭारा भाषाओ ंके आपसी सबंंधŌ का  ²ान। 
4. भाषा अÅययन सबंंधी नई शैिलयŌ स ेपåरचय।  
5. िवīािथªयŌ म¤ आलोचनाÂमक एवं तािकª क ŀिĶ का िवकास होगा 
6. िवīाथê अनवुाद कायª का अËयास कर¤गे। 
7. िवīाथêयŌ  म¤ अनवुाद कौशल का िवकास होगा। 
8. िवīाथê अनवुाद के ±ेý म¤ रोजगार ÿाĮ कर सक¤ गे।  

7. पाठ्यचयाª कì अंतवªÖतु (Contents of the Course): 

घटक घंटे 

क±ा/ऑनलाइन Óया´यान 34 
ट्यटूोåरयल/संवाद क±ा 8 
Óयावहाåरक/ÿयोगशाला  
Öटूिडयो/±ýेकायª  

18 

कौशल िवकास गितिविधयाँ 00 
कुल øेिडट घंटे 60 

मॉड्यूल 
सं́ या  

िववरण  

िनधाªåरत अविध (घंटे म¤) 
कुल 
घंटे   

कुल 
पाठ्यचयाª 
म¤ ÿितशत 

अंश Óया´यान ट्यूटोåरयल 
संवाद/ 

ÿिश±ण/ 
ÿयोगशाला  

01: 
 

अनवुाद Óयाकरण अिभÿाय एवं Öवłप   
अनवुाद Óयाकरण का महÂव  
अनवुाद Óयाकरण बोध 

3  2 5 

28 

02: भाषा िविशĶ बनाम सÿंषेणपरक Óयाकरण 2  1 3 
03: 
 
   

अनुवाद Óयाकरण के घटक 
शÊद और अथª का संबंध  
अथªिव²ान और अनवुाद Óयाकरण  
Óयितरेकì िवĴेषण 
िवकÐप िवĴेषण 

4 1  5 

04: ľोत भाषा Óयाकरण  
लàय भाषा  Óयाकरण  

3  1 
4 
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िटÈपणी:  
1. माड्यलू के अंतगªत एक या एक स ेअिधक शीषªक/ उप-शीषªक रखे जा सकते ह§ 

2. ÿÂयेक सेमेÖटर म¤ 01 øेिडट के िलए कुल 15 घंटे िनधाªåरत ह§।  

3. उपयुªĉ पाठ्यचयाª म¤ अÅयापक/िश±क आंिशक बदलाव कर सकते ह§। 
8. िश±ण अिभगम, िविधयाँ, तकनीक एवं उपादान:  
   (Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)  

अिभगम समिÆवत अिभगम, सहयोगाÂमक,  िवīाथê क¤ िþत  

िविधयाँ 
पåरवेश का सजृन, िनगमनाÂमक िविध,आगमनाÂमक िविध, कथनिविध, Óया´यान िविध, ŀĶांत िविध, 
संवाद िविध, ÿĳो°र िविध  

तकनीक  ऑिडयो वीिडयो Óया´यान, कहóट के माÅयम से ÿĳो°र ि³वज, अËयास, वाताªलाप, अनवुाद कायª  

उपादान कंÈयटूर, पाठ्यपÖुतक, पý-पिýकाएं, सहायक पÖुतक¤ , ÔयामपĘ, िचý,मानिचý(भाषा संबंधी)  

 
9. पाठ्यचयाª अिधगम पåरणाम (CLOs) कì मैिů ³ स : (Course Learning Outcome Matrix)  

पाठ्यøम लàय लàय 
1 
 

लàय  
2 

लàय  
3 

लàय  
4 

लàय  
5 

लàय   
6 

लàय  
7 

लàय  
8 

पाठ्यचयाª Ĭारा िनयोिजत 
अिधगम  पåरणाम 

कì ÿािĮ  
X - - X X - X - 

         
िटÈपणी:  

1 X- पाठ्यचयाª Ĭारा ÿाĮ िकये जाने वाले लि±त अिधगम पåरणाम को Óयĉ करता ह।ै 

2 एक पाठ्यचयाª Ĭारा एक या अिधक पाठ्यøम अिधगम पåरणाम लàयŌ को ÿाĮ िकया जा सकता ह।ै   
 

10. मूÐयाकंन/ परी±ा योजना (Evaluation/Examination Planning):  

क. सैĦांितक पाठ्यचयाª का मूÐयांकन  

आतंåरक मÐूयांकन     
(25%) 

सýांत परी±ा  (75%) 

05:  
 
 
   

Óयितरेकì िवĴेषण 
Óयितरेकì िवĴेषण पĦित का िवकास   
Óयितरेकì िवĴेषण कì  ÿिøया एवं तकनीक 

3 1 2 6 

25 
06 ऐितहािसक और तलुनाÂमक भाषा िव²ान 2  1 3 

07 ýिुट िवĴेषण और  अनवुाद 
3 1 2 6 

08 Óयाकरण  सरंचना 
िहदंी  और अंúजेी Óयाकरण कì सरंचनाÂमक िवशेषताएं 3  1 4 

22 

09 िहदंी अंúेजी Óयाकरण कì सरंचना (अËयास) 5  4 9 

10  
 
   

Óयाकरिणक  समÖयाए ँऔर समाधान  
लàय भाषा और ľोत भाषा कì Óयाकरिणक समÖयाए ँऔर समाधान  
(अËयास आधाåरत)   

3 2 4 9 

25 

11 अनवुाद अËयास  
3 3  6 

योग   27 
08 
 

18  100 



42 | P a g e  
 

घटक 
क±ा म¤ सतत 

मÐूयाकंन  
उपिÖथित  सेिमनार* सýीय-पý#  

िनधाªåरत अंक  05 05 07 08  

पणूा«क  25 75 
*िवīाथê Ĭारा तीन सेिमनार ÿÖतिुतयŌ म¤ से दो उ°म हेत ुÿाÈ त अंकŌ के औसत के आधार पर मूÐयांकन िकया जाएगा।   
#िवīाथê Ĭारा ÿÖततु तीन सýीय पý म¤ से दो उ°म पý हते ुÿाÈ त अंकŌ के औसत के आधार पर मÐूयांकन िकया जाएगा।   

 

ख. पåरयोजना कायª/ÿयोगशाला/ Öटूिडयो/±ेý-कायª का मÐूयांकन  
आतंåरक मÐूयांकन   

(80%) 
मौिखकì  
(20%) 

घटक ±ेý-कायª/ÿिश±ण  आधाåरत ÿÖततुीकरण 
पåरयोजना/ 

ÿितवेदन लेखन 
 

िनधाªåरत अंक ÿितशत  30% 50% 20% 

 
11.अÅययन हेतु आधार/संदभª úंथ  
     (Textbooks/Reference/Resources)  
   

ø. सं. पाठ्य-सामúी 
िववरण 

(APA ÿाłप म¤) 

1 आधार/पाठ्य úंथ  िसंह,सरूजभान, (2006). अंúेजी िहंदी अनवुाद Óयाकरण.ÿभात ÿकाशन. 

 शमाª ,कृÕण कुमार(1983). Óयाकरण िसĦांत और Óयवहार.क¤ þीय िहदंी संÖथान.आगरा 

2 संदभª-úंथ  Bassnett, S. (1980, 1991, 2002/2013)Translation Studie. London and NewYork: Routledge. 

 Bassnett, S. and P. Bush (eds) (2006)The Translator as Writer. London:Continuum 

  Bassnett, S. and A. Lefevere (eds) (1990)Translation, History and Culture. London and New York: 
Pinter 

 Bassnett, S. and H. Trivedi  (1999).Post-colonial Translation: Theory andPractice. London and New 
York: Routledge. 

 Bastin, G. and P. Bandia  (2006).Charting the Future of Translation History:Current Discourses and 
Methodology. Ottawa: Ottawa University Press 

 Benjamin, A. (1989)Translation and the Nature of Philosophy: A New Theory ofWords. London and 
New York: Routledge. 

 Bell, R. (1991).Translation and Translating: Theory and Practice. London andNew York: Longman 

3 ई-संसाधन  https://www.academia.edu/35098158/Introducing_Translation_Studies_Theories_and_Applications 

 https://www.academia.edu/17034424 

4 अÆय  

 

 

(िवभागाÅ य±/िनदेशक) 
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(अिधķाता) 
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अनवुाद पाåरिÖथितकì   
 

1. पाठ्यचयाª का नाम: अनवुाद पाåरिÖथितकì 
     (Name of the Course) : Ecology of Translation 
2. पाठ्यचयाª का कोड: MATS(C)- 204     
     (Code of the Course)                          
3. øेिडट: 04          4. सेमेÖटर: िĬतीय 
     (Credit)                      (Semester) 
 
5. पाठ्यचयाª िववरण (Description of Course): इस पाठ्यचयाª म¤ अनवुाद पाåरिÖथकì स ेसंबंिधत मॉड्यूल 

शािमल ह§। अनवुाद एव ं भाषाओ ं के मÅय संबंध, भाषाओ ं कì िÖथित के साथ अनवुाद कì िÖथित का भी हम 
अÅययन कर¤गे।  

6. अपेि±त अिधगम पåरणाम CLOs (Course Learning Outcomes) :  
i. अनवुाद और उसको ÿभािवत करने वाल ेकारकŌ कì जानकारी िमलगेी ।   
ii. अनवुाद कì पाåरिÖथितकì को समझने म¤ सगुमता होगी । 
iii. अनवुाद के पीछे कì धारणा/िवचारधारा/उĥÔेय को समझने का कौशल िवकिसत होगा । 
 
7. पाठ्यचयाª कì अंतवªÖतु (Contents of the Course) 

मॉड्यूल 
सं́ या  िववरण  

िनधाªåरत अविध (घंटे म¤) 
 
 

कुल 
घंटे   

कुल 
पाठ्यच
याª म¤ 

ÿितशत 
अंश  

Óया´यान 
ट्यूटोåरयल 

 

संवाद/ 
ÿिश±ण/ 

ÿयोगशाला..  
1  भाषा  और समाज  

o भाषा, मिÖतÕक और Óयिĉ (Language, Mind & Individual)  
o भाषा संबंधी िमथक (The Language Myth)  
o समाज म¤ भाषा (Language in society)  

- भाषा : सÖंकृित और अथª (Language : culture & Meaning)  
- जनसं́ या और भाषा (Population and Language)  
- भाषा और राजनीितक अथªÓयवÖथा (Language and Political 

Economy) 

4 1 1 6 10 

2  भाषा-िÖथित (Language Situation) 
 भाषा और अनवुाद िनयंýण (Language and Translation Control) 

3 1 1 5 10 

3 अनवुाद पåरिÖथकìय तंý का िनमाªण  
o अनवुाद पाåरिÖथकì के बाĻ तßव  
- ÿाकृितक, सामािजक, िनद¥शाÂमक (Normative)  

o अनवुाद पाåरिÖथकì के आंतåरक तßव 
- मनोव²ैािनक और physiological 

- अनवुाद पाåरिÖथकì तंý का अनवुादक पर ÿभाव  
- बाĻ पाåरिÖथकìय वातावरण म¤ िवīमान ÿितबंध कारक  

   - आतंåरक पाåरिÖथकìय वातावरण म¤ िवīमान ÿितबंध कारक 

4 1 1 6 10 

4 िवचारधारा  
- अथª और पåरचय 
- लेखक  

4 1 1 6 10 

घटक घंटे 

क±ा/ऑनलाइन Óया´यान 40 

ट्यटूोåरयल/संवाद क±ा 10 

Óयावहाåरक/ÿयोगशाला  
Öटूिडयो/±ýेकायª  

10 

कौशल िवकास गितिविधयाँ  

कुल øेिडट घंटे 60 
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- अनवुादक  
अनवुाद म¤ ज¤डर (Gender in translation)  
हािसए के पाठ का अनवुाद (Translating subaltern text) 

5 मÅयÖथता या हÖत±ेप के łप म¤ अनवुाद (Translation as mediation or 
intervention)  

ÖपĶ और अंतिनªिहत मूÐयŌ का उÂÿरेक (Triggering of explicit and 
implicit values) 

Domestication / Foreignization 

4 1 1 6 10 

6 पाठीय रणनीित  
- पहचान के łप म¤ पाठ (Text as identity) 
- िवचारधारा कì अिभÓयिĉ के łप म¤ पाठकìयता (textuality as an 

expression of ideology)  
- साÖंकृितक राजनीित/पाठ्य राजनीित के łप म¤ अनवुाद (translation as 

cultural politics/textual politics) 
- ąोत पाठ / ąोत भाषा का िवकÐप (choice of source text/source 

language) 
- ÿापक संÖकृित कì साÖंकृितक आवÔयकताए-ँÿापक संÖकृित और िमि®त संÖकृित के 

िवĵासŌ म¤ पारÖपåरकता (cultural needs of receptive culture-
reciprocality of beliefs to receptive culture and 
assimilated culture) 

- वचैाåरक परावतªन के łप म¤ पाठीय रणनीित (textual strategy as 
ideological reflex) 

- अनिूदत पाठ का मैनीपलुशेन और औिचÂय (manipulation and 
appropriation of translated text)  

- अनवुाद से जड़ुे सामािजक पåरवतªन और अितवादी आंदोलन (social change 
and radical movements linked to translation)  

- अनवुाद का Óयवसायीकरण (commercialization of translation) 
- पुÖतक का िवपणन (marketing of books) 

5 1 1  7 10 

7  उ°र-औपिनवेिशक अनवुाद (Post-colonial translation)  
ओåरएंटािलºम (Orientalism)  
- तीसरे संसार कì आलोचना (third world criticism)  
- तीसरे संसार कì भाषा (third world language)  

4 1 1 6 10 

8 ऑ³सीड¤टािलÛम (Occidentalism) –  
यरूोप क¤ िþत िवĵ ÓयवÖथा एव ंअंúजेी ÿभÂुव  
भाषाई ňवुीकरण  
नजृातीय भाषा तथा आनूīनीयता  

4 1 1 6 10 

9 वयैिĉक ÿाथिमकताएँ  

- राजनीित एव ंरचनाÂमकता  
- राजनीित एव ंिवĬता  

4 1 1 6 10 

10 समझौता वाताª के łप म¤ अनवुाद  
- ąोत पाठ के साथ एक राजनैितक समझौता  

4 1 1 6 10 

योग   40 10 10 60 100 

 
िटÈपणी:   

1. मॉड्यलू के अंतगªत एक या एक स ेअिधक शीषªक/ उप-शीषªक रखे जा सकते ह§।  
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2. ÿÂयेक सेमेÖटर म¤ 01 øेिडट के िलए कुल 15 घंटे िनधाªåरत ह§।  
3. उपयुªĉ पाठ्यचयाª म¤ अÅयापक/िश±क आिंशक बदलाव कर सकते ह§। 

8. िश±ण अिभगम, िविधयाँ, तकनीक एवं उपादान:  

   (Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)  
 

अिभगम समिÆवत अिभगम, िवīाथê क¤ िþत अिभगम, संÿेषणाÂमक अिभगम, अनसुारण अिभगम, कायª-आधाåरत  अिभगम 
(actional) आिद 

िविधयाँ Óया´यान-संवाद, ŀĶांत ÿिविध, समÖया-िनराकरण, ÿĳो°री, ÿायोिगकì एवं ट्यटूोåरयल आिद 

तकनीक  कंÈयटूर समिथªत/सािधत अिधगम, िÉलÈड क±ा (Flipped Classroom) , Êल¤डेड अिधगम (Blended learning) 
आिद 

उपादान ĵेत/Ôयाम पĘ, ICT उपादान, कंÈयटूर ÿयोगशाला, मूडल एवं अÆय ऑनलाइन (वेब आधाåरत) िश±ण के Èलेटफामª 
आिद 

 

9. पाठ्यचयाª अिधगम पåरणाम (CLOs) कì मैिů ³ स :  
  (Course Learning Outcome Matrix) 

पाठ्यøम 
लàय 

लàय 
1 

लàय  
2 

लàय  
3 

लàय  
4 

लàय  
5 

लàय   
6 

लàय  
7 

लàय  
8 

लàय  
9 

लàय  
10 

लàय  
11 

लàय  
12 

लàय  
13 

लàय  
14 

लàय  
15 

पाठ्यचयाª Ĭारा 
िनयोिजत 
अिधगम  

पåरणाम कì 
ÿािĮ  

X - X - - X X X - - - X X - X 

िटÈपणी:  
1. X- पाठ्यचयाª Ĭारा ÿाĮ िकये जाने वाले लि±त अिधगम पåरणाम को Óयĉ करता है। 

2. एक पाठ्यचयाª Ĭारा एक या अिधक पाठ्यøम अिधगम पåरणाम लàयŌ को ÿाĮ िकया जा सकता ह।ै   
 

10. मूÐयांकन/ परी±ा योजना (Evaluation/Examination Planning):  

क. सैĦांितक पाठ्यचयाª का मÐूयांकन  

आतंåरक मूÐयांकन     

(25%) 

सýांत परी±ा  
(75%) 

घटक 
क±ा म¤ सतत 

मÐूयांकन  उपिÖथित  सेिमनार* सýीय-पý#  

िनधाªåरत अंक  05 05 07 08  
पूणा«क  25 75 

*
िवīाथê Ĭारा तीन सेिमनार ÿÖतुितयŌ म¤ से दो उ°म हतेु ÿाÈ त अंकŌ के औसत के आधार पर मÐूयांकन िकया जाएगा।   

#
िवīाथê Ĭारा ÿÖतुत तीन सýीय पý म¤ से दो उ°म पý हतेु ÿाÈ त अंकŌ के औसत के आधार पर मूÐयाकंन िकया जाएगा।   

ख. पåरयोजना कायª/ÿयोगशाला/ Öटूिडयो/±ेý-कायª का मूÐयांकन  
आतंåरक मूÐयाकंन   

(80%) 
मौिखकì  
(20%) 

घटक 
±ेý-कायª/ÿिश±ण  आधाåरत 

ÿÖततुीकरण 
पåरयोजना/ 

ÿितवेदन लेखन  

िनधाªåरत अंक ÿितशत  30% 50% 20% 
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11.अÅययन हेतु आधार/सदंभª úंथ (Textbooks/Reference/Resources) : 
  

ø. स.ं पाठ्य-सामúी िववरण 

1 आधार/पाठ्य 
úंथ 

Jianzhong, Xu. (2009). Translation Ecology. Beijing: Three Gorges Publishing House. 
Simon, Sherry. (1996). Gender in Translation. London: Routledge  
Trivedi, Harish. (1993) Colonial Transactions, NY: Manchester  
Niranjana, T. (1992). Siting Translation: History, Post Structuralism and the Colonial Context. 

University of California Press  

2 संदभª-úंथ 
Baker, Mona. (2010) Critical Readings in Translation Studies. London: Routledge  
Ball, Terence& Richard Dagger. (2010). Ideals and Ideologies. UK: Longman  
Bassnett, Susan. (1989). Translation Studies. London: Routledge  
Chandhari, Sukanta. (1999). Translation and Understanding. London: Oxford University Press  
Douglas, Robinson. (2001). Who Translates?. NY: State University, Albany  
Eaglenton, Terry. (1976). Criticism and Ideology. NY: Verso  
Henry, Jenkins. (2013). Textual Poachers. NY: Routledge  
Maier, Caroir. (1995). Between languages and cultures, Translation and gross cultural texts. 

London: University of Pittsburgh press  
Melville, Stephen. (1995). Vision and Textuality. Duke University  
Moi ,Toril. (2000). Sexual/Textual Politics. UK: Methuen  
Plasa, Carl. (2000). Textual politics from slavery to post colonialism. UK: St Martins press  
Sapir, Edward. (1949). Culture, Language and Personality. USA: Post-colonial contexts, 

pencraft international  
Young Robert, J C. (1995). Colonial Desire, Hybridity in Theory, culture and race. London: 

Routledge 

3 ई-संसाधन 
https://www.youtube.com/watch?v=uQUDGge0oGA 

4 अÆय िश±क Ĭारा उपलÊध करायी गयी सामúी 

 

 

(िवभागाÅ य±/िनदेशक) 

 

 

(अिधķाता) 
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डिबंग एव ंसबटाइटिलंग (Dubbing and Subtitling) 
 

1. पाठ्यचयाª का नाम: डिबंग एवं सबटाइटिलंग  
  (Name of the Course) : Dubbing and Subtitling 

2. पाठ्यचयाª का कोड: MATS(E)-201 

     (Code of the Course)                          
3. øेिडट: 04         4. सेमेÖटर: िĬतीय   
     (Credit)                      (Semester) 
5. पाठ्यचयाª िववरण (Description of Course): इस पाठ्यचयाª म¤ डिबंग एवं सबटाइटिलंग से सबंंिधत मॉड्यलू शािमल 

ह§। इस पाठ्यचयाª म¤ डिबंग एवं सबटाइटिलंग के सैĦांितक प± का अÅययन करने के साथ ही उनका अनुÿयोग समझा जाएगा। इस 
पाठ्यचयाª म¤ अिजªत ²ान के अनÿुयĉु Öतर पर देखने के िलए िवīाथê समूह Ĭारा एक छोटे िव²ापन कì डिबंग एवं वोइस ओवर 
कì जाएगी।   

6.अपेि±त अिधगम पåरणाम CLOs (Course Learning Outcomes) :  
  i. डिबंग, वौइसओ्वर एव ंसबटाइटिलंग के बारे म¤ जान¤गे । 
ii. डिबंग एव ंसबटाइटिलंग के सैĦांितक प± से पåरिचत हŌगे । 
iii. डिबंग, वौइसओ्वर एव ंसबटाइटिलंग के अनÿुयोग से पåरिचत हŌगे । 
iv. पटकथा लेखन से पåरिचत हŌगे । 
v. डिबंग, वौइसओ्वर एव ंसबटाइटिलंग से सबंंिधत अËयास कायª एवं पåरयोजना कायª । 
vi. िफÐमŌ म¤ डिबंग, वौइसओ्वर, पटकथा अनवुाद एवं सबटाइटिलंग आिद कायª के िलए स±म हŌगे । 
7. पाठ्यचयाª कì अंतवªÖतु (Contents of the Course) 
 

मॉड्यूल 
सं́ या  

िववरण  

िनधाªåरत अविध (घंटे म¤) 
 
 

कुल घंटे   
कुल पाठ्यचयाª 
म¤ ÿितशत अंश  

Óया´यान ट्यूटोåरयल 
संवाद/ ÿिश±ण/ 

ÿयोगशाला..  

1. 
 

पटकथा लखेन का आधार, पटकथा लेखन और सािहÂय कì अÆय 

िवधाओ ं के बीच मलूभतू अंतर, पटकथा कì इकाई (scene), 
पटकथा का ÿाłप, पटकथा संबंिधत महÂवपणूª शÊदावली 

8  1 9 15 

2. सबटाइटल एवं डिबंग के बीच  तलुनाÂमक अÅययन, डिबंग और 

वोइसोवर का तलुनाÂमक अÅययन, िसनेमा और टेलीिवज़न म¤ 
डिबंग और सबटाईटिलगं का इितहास (मकू िसनेमा से वतªमान 
तक) एव ंवतªमान दशा और िदशा 

8  1 9 15 

3.  पटकथा अनवुाद (script translation), अनिूदत पटकथाओ ं
का अÅययन  

8 1 1 10 16 

4.  सबटाईटिलंग कì ÿिøया एवं उसका वकª Éलो , एिडिटंग स े

संबंिधत महÂवपणूª शÊदावली, एिडिटंग सॉÉटवयेर (adobe 
cs6), एिडिटंग एवं सबटाईटिलंग का Óयवहाåरक अÅययन,  

10  2 12 20 

5. डिबंग और वौइस ्ओवर सेशन, åरकॉिड«ग सेटअप कì जानकारी, 
मोिनटåरंग लेवल, कंिसÖट¤ट लेवल, वोकल इफे³ट्स, एिÌबएसं, 
साउंड िसंक 

3  7 10 17 

6. छाýŌ के समूह के Ĭारा एक छोटे िव²ापन कì डिबंग एवं 
वोइस ओवर 

1  9 10 17 

योग   38 1 21 60 100 

घटक घंटे 

क±ा/ऑनलाइन Óया´यान 38 

ट्यटूोåरयल/संवाद क±ा 1 

Óयावहाåरक/ÿयोगशाला  
Öटूिडयो/±ýेकायª  

21 

कौशल िवकास गितिविधयाँ 0 

कुल øेिडट घंटे 60 
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िटÈपणी:   
1. मॉड्यलू के अंतगªत एक या एक स ेअिधक शीषªक/ उप-शीषªक रखे जा सकते ह§। 
2. ÿÂयेक सेमेÖटर म¤ 01 øेिडट के िलए कुल 15 घंटे िनधाªåरत ह§।  

3. उपयुªĉ पाठ्यचयाª म¤ अÅयापक/िश±क आंिशक बदलाव कर सकते ह§। 

8. िश±ण अिभगम, िविधयाँ, तकनीक एवं उपादान:  

   (Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)  
 

अिभगम समिÆवत अिभगम, िवīाथê क¤ िþत अिभगम, संÿेषणाÂमक अिभगम, अनसुारण अिभगम, कायाªÂमक  अिभगम आिद 

िविधयाँ Óया´यान-संवाद, ŀĶांत ÿिविध, समÖया-िनराकरण, ÿĳो°री, ÿायोिगकì एवं ट्यटूोåरयल आिद 

तकनीक  
कंÈयटूर समिथªत/सािधत अिधगम, िÉलÈड क±ा (Flipped Classroom) , Êल¤डेड अिधगम (Blended learning) 

आिद 

उपादान 
ĵेत/Ôयाम पĘ, ICT उपादान, कंÈयटूर ÿयोगशाला, मूडल एवं अÆय ऑनलाइन (वेब आधाåरत) िश±ण के Èलेटफामª 

आिद 
 
 

9. पाठ्यचयाª अिधगम पåरणाम (CLOs) कì मैिů ³ स :  
पाठ्यचयाª अिधगम पåरणाम मैिů³स (Course Learning Outcome Matrix) 

पाठ्यøम 
लàय 

लàय 
1 

लàय  
2 

लàय  
3 

लàय  
4 

लàय  
5 

लàय   
6 

लàय  
7 

लàय  
8 

लàय  
9 

लàय  
10 

लàय  
11 

लàय  
12 

लàय  
13 

लàय  
14 

लàय  
15 

पाठ्यचयाª Ĭारा 
िनयोिजत 
अिधगम  

पåरणाम कì 
ÿािĮ  

- - - - X - - X X X X X X X X 

िटÈपणी:  
1. X- पाठ्यचयाª Ĭारा ÿाĮ िकये जाने वाले लि±त अिधगम पåरणाम को Óयĉ करता है। 

2. एक पाठ्यचयाª Ĭारा एक या अिधक पाठ्यøम अिधगम पåरणाम लàयŌ को ÿाĮ िकया जा सकता ह।ै   
 

10. मूÐयांकन/ परी±ा योजना (Evaluation/Examination Planning):  

क. सैĦांितक पाठ्यचयाª का मÐूयांकन  

आतंåरक मूÐयांकन     

(25%) 

सýांत परी±ा  
(75%) 

घटक 
क±ा म¤ सतत 

मÐूयांकन  उपिÖथित  सेिमनार* सýीय-पý#  

िनधाªåरत अंक  05 05 07 08  
पूणा«क  25 75 

*
िवīाथê Ĭारा तीन सेिमनार ÿÖतुितयŌ म¤ से दो उ°म हतेु ÿाÈ त अंकŌ के औसत के आधार पर मÐूयांकन िकया जाएगा।   

#
िवīाथê Ĭारा ÿÖतुत तीन सýीय पý म¤ से दो उ°म पý हतेु ÿाÈ त अंकŌ के औसत के आधार पर मूÐयाकंन िकया जाएगा।   

ख. पåरयोजना कायª/ÿयोगशाला/ Öटूिडयो/±ेý-कायª का मूÐयांकन  
आतंåरक मूÐयांकन   

(80%) 

मौिखकì  
(20%) 
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घटक 
±ýे-कायª/ÿिश±ण  आधाåरत 

ÿÖतुतीकरण 
पåरयोजना/ 

ÿितवेदन लेखन  

िनधाªåरत अंक ÿितशत  30% 50% 20% 

 
 

11.अÅययन हेतु आधार/सदंभª úंथ  (Textbooks/Reference/Resources)  

ø. स.ं पाठ्य-सामúी 
िववरण 

(APA ÿाłप म¤) 

1 आधार/पाठ्य 
úंथ 

1. जोशी, मनोहर Ôयाम. (2007).  पटकथा लेखन-एक पåरचय. नयी िदÐली:  राजकमल ÿकाशन. 
2. भंडारी, मÆनू. (2003). कथा पटकथा. नयी िदÐली:  वाणी ÿकाशन.  

2 संदभª-úंथ 1. Power, Carla & Mazumdar, Sudip. (2000). "Bollywood goes global" Newsweek Feb. 28, 
2000, pp. 52-58. 

2. Karamitroglou "Audiovisual Translation at the Dawn of the Digital Age: 
Prospects and Potentials" Translation Journal, vol. 3, no. 3. Retrieved 20 April 
2002 from http://accurapid.com/journal/09av.htm 

3. Dubbing and Subtitling in a World Context, Gilbert C.F. Fong(ed), Hong Kong University 
press, 2009 

4. Baker, Mona. (1997). Routledge Encyclopaedia of Translation Studies. London and New 
York: Routledge. 

5. Miguel, Mera. (1998). "Read my lips: Re-evaluating subtitling and dubbing in 
Europe" Links & Letters 6,  pp.73-85, 

6. Martine, Danan. (1990). "Dubbing as an Expression of Nationalism" Meta, XXXVI 4, pp. 
606-614. 

3 ई-संसाधन 
https://www.youtube.com/watch?v=GjGhQMg436U 

https://www.youtube.com/watch?v=nQw10xnLFws 

http://translationjournal.net/journal/32film.htm  
https://www.indiantelevision.com/television/tv-channels/regional/inside-indias-dubbing-and-
subtitling-industry-180612 

4 अÆय िश±क Ĭारा उपलÊध करायी गयी सामúी  

 

 

(िवभागाÅ य±/िनदेशक) 

 

 

(अिधķाता) 
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दभुािषया ÿिविध   
(Methods of Interpretation) 
 

1. पाठ्यचयाª का नाम: दभुािषया ÿिविध  
     (Name of the Course) : Methods of Interpretation 
 

2. पाठ्यचयाª का कोड: MATS(E)-202    
     (Code of the Course)                          
 

3. øेिडट: 02          4. सेमेÖटर: िĬतीय  
     (Credit)                      (Semester) 
5. पाठ्यचयाª िववरण (Description of Course): इस पाठ्यचयाª के अतंगªत दभुािषया ÿिविध से संबंिधत 

मॉड्यूल ह§ । पाठ्यचयाª म¤ दभुािषया कमª से पåरचय, उसके महÂव एवं उसकì ÿिøया को बताया जाएगा । इस 
पाठ्यचयाª म¤ हम दभुािषया कमª के ÿकार एव ंÿिविधयŌ के बारे म¤ जान¤गे एवं दभुािषया कमª का अËयास भी कर¤ग े।  

 

6. अपेि±त अिधगम पåरणाम CLOs (Course Learning Outcomes) :  
1 दभुािषया ÿिविध से पåरचय एवं उसके िविभÆन ÿकारŌ कì जानकारी । 
2 दभुािषया कमª हते ुकौशल िवकास एवं द±ता । 
3 दभुािषया ÿिविध कì रोजगार हते ुउपयोिगता एवं रोजगार के अवसरŌ कì जानकारी । 
4 दभुािषया तकनीक एवं उपकरणŌ के ÿयोग म¤ कुशलता । 
 

7. पाठ्यचयाª कì अंतवªÖतु (Contents of the Course) 

मॉड्यूल सं́ या  िववरण  

िनधाªåरत अविध (घंटे म¤) 
 
 

कुल घंटे   

कुल पाठ्यचयाª 
म¤ ÿितशत 

अंश  
(Percentage 

share to 
the 

Course)  

Óया´यान 
ट्यूटोåरयल 

 

संवाद/ 
ÿिश±ण

/ 
ÿयोगशा

ला 

मॉड्यलू-1 : 
दुभािषया 
कमª कì 

अवधारणा 

1.1. दभुािषया कमª से पåरचय एवं िवकास 
1.1.1. आशु अनुवाद एवं अनवुाद  
1.1.2. आशु अनुवाद एवं िनवªचन 
1.1.3. िनवªचन कì भारतीय एवं भारतेतर अवधारणा  
1.2. दभुािषया कमª का महÂव  
1.2.1.  रोजगार के अवसर  
1.2.2.  दभुािषया कमª कì चुनौितयाँ  
1.3. िĬभािषए के गुण  

 

3 1  4 12 

मॉड्यलू-2 
दुभािषया 
ÿिविध के 

ÿकार  

2.1. दभुािषया कमª कì भाषा म¤ संरचनाÂमक िविवधता 
2.1.1. भाषा सबंंधी Óयावहाåरक किठनाइयाँ 
2.2. दभुािषया ÿिविध से पåरचय  
2.2.1 कालøिमक एव ंताÂकािलक   
2.3. दभुािषया कमª के ÿकार  
2.3.1. सगंोķी/सÌमलेन के िलए आश ुअनुवाद  
2.3.2. कणª जात (whispered) 

4 2  6 20 

घटक घंटे 

क±ा/ऑनलाइन Óया´यान 16 

ट्यटूोåरयल/संवाद क±ा 4 

Óयावहाåरक/ÿयोगशाला  
Öटूिडयो/±ýेकायª  

10 

कौशल िवकास गितिविधया ँ  

कुल øेिडट घंटे 30 
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2.3.3. सांकेितक भाषा म¤ आश ुअनुवाद  
2.3.4. टेप ůांसिøÈशन /अनअंुकन 
2.3.5. वीिडयो कांĀ¤ स आश ुअनवुाद  

मॉड्यलू-3 
दुभािषया 

कमª के 
आचार-
िवचार 

 

3.1. दभुािषया के िलए आचार-िवचार के िनयम का 
महßव 

3.2. AIIC के दभुािषया हेतु पेशवेर/विृतक कोड 
3.3. सÌमेलन के िलए Óयावसाियक अËयास हते ु

TAALS मानक 
3.4. लोक सवेा Óया´याताओ ंके िलए एनआरपीएसआई 

(NRPSI) कì आचार संिहता 
3.5. व§कूवर ÖवाÖÃय देखभाल दभुािषया अËयास के 

मानक 
3.6. मूक-बिधर के िलए दभुािषयŌ कì रिजÖůी कì 

आचार संिहता 
3.7. अÆय आचार सिंहताएँ  

3 1  4 12 

मॉड्यलू-4 
दुभािषया 

कमª : 
अËयास -1 

 

4.1. राजनियक एव ंअंतरराÕůीय सबंंध ±ेý 
4.2. ±ýे िवशेष के पाåरभािषक शÊद एवं भाषा 
4.3. ÿिविध एवं आचार-िवचार  
4.4 कुछ पाठŌ एवं वीिडयो का अËयास 

1  2 3 10 

मॉड्यलू-5: 
दुभािषया 

कमª : 
अËयास -2 

 

5.1. Óयापार ±ेý 
5.2. ±ýे िवशेष के पाåरभािषक शÊद एवं भाषा 
5.3. ÿिविध एवं आचार-िवचार  
5.4. कुछ पाठŌ एवं वीिडयो का अËयास 

1  2 3 10 

मॉड्यलू-6: 
दुभािषया 

कमª : 
अËयास -3 

6.1. राजनीितक ±ेý 
6.2. ±ýे िवशेष के पाåरभािषक शÊद एवं भाषा 
6.3. ÿिविध एवं आचार-िवचार  
6.4. कुछ पाठŌ एवं वीिडयो का अËयास 

1  1 2 8 

मॉड्यलू-7: 
दुभािषया 

कमª : 
अËयास -4 

7.1. िवरासत, संÖकृित, समाज और पयªटन 
7.2. ±ýे िवशेष के पाåरभािषक शÊद एवं भाषा 
7.3. ÿिविध एवं आचार-िवचार  
7.4. कुछ पाठŌ एवं वीिडयो का अËयास 

1  2 3 10 

मॉड्यलू-8: 
दुभािषया 

कमª : 
अËयास -5 

8.1. जनसचंार एवं मीिडया ±ेý 
8.2. ±ýे िवशेष के पाåरभािषक शÊद एवं भाषा 
8.3. ÿिविध एवं आचार-िवचार  
8.4. कुछ पाठŌ एवं वीिडयो का अËयास 

1  1 2 8 

मॉड्यलू-9: 
दुभािषया 

कमª : 
अËयास -6 

9.1. िविवध ±ेý (योग, कला एव ंवाÖतुकला आिद) 
9.2. ±ýे िवशषे के पाåरभािषक शÊद एवं भाषा 
9.3. ÿिविध एवं आचार-िवचार  
9.4. कुछ पाठŌ एवं वीिडयो का अËयास 

1  2 3 10 

योग   16 4 10 30 100% 

िटÈपणी:   
1. माड्यलू के अतंगªत एक या एक से अिधक शीषªक/ उप-शीषªक रखे जा सकते ह§। 
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2. ÿÂयेक समेेÖटर म¤ 01 øेिडट के िलए कुल 15 घंटे िनधाªåरत ह§।  

3. उपयुªĉ पाठ्यचयाª म¤ अÅयापक/िश±क आिंशक बदलाव कर सकते ह§। 

8. िश±ण अिभगम, िविधयाँ, तकनीक एवं उपादान:  

   (Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)  
 

अिभगम 
समिÆवत अिभगम, िवīाथê क¤ िþत अिभगम, संÿेषणाÂमक अिभगम, अनसुारण अिभगम, कायª-आधाåरत  

अिभगम (actional) आिद 

िविधयाँ Óया´यान-संवाद, ŀĶांत ÿिविध, समÖया-िनराकरण, ÿĳो°री, ÿायोिगकì एवं ट्यटूोåरयल आिद 

तकनीक  
कंÈयटूर समिथªत/सािधत अिधगम, िÉलÈड क±ा (Flipped Classroom) , Êल¤डेड अिधगम (Blended 

learning) आिद 

उपादान 
ĵेत/Ôयाम पĘ, ICT उपादान, कंÈयटूर ÿयोगशाला, मूडल एवं अÆय ऑनलाइन (वेब आधाåरत) िश±ण के 

Èलेटफामª आिद 
 
 

9. पाठ्यचयाª अिधगम पåरणाम (CLOs) कì मैिů ³ स :  
  (Course Learning Outcome Matrix)  

 
पाठ्यøम 

लàय 
लàय 

1 
लàय  

2 
लàय  

3 
लàय  

4 
लàय  

5 
लàय   

6 
लàय  

7 
लàय  

8 
लàय  

9 
लàय  
10 

लàय  
11 

लàय  
12 

लàय  
13 

लàय  
14 

लàय  
15 

पाठ्यचयाª Ĭारा 
िनयोिजत 
अिधगम  

पåरणाम कì 
ÿािĮ  

X - - - - - X X X - - - - X - 

िटÈपणी:  
1. X- पाठ्यचयाª Ĭारा ÿाĮ िकये जाने वाले लि±त अिधगम पåरणाम को Óयĉ करता ह।ै 

2. एक पाठ्यचयाª Ĭारा एक या अिधक पाठ्यøम अिधगम पåरणाम लàयŌ को ÿाĮ िकया जा सकता ह।ै   
 

10. मूÐयांकन/ परी±ा योजना (Evaluation/Examination Planning):  

क. सैĦांितक पाठ्यचयाª का मÐूयांकन  

आतंåरक मूÐयांकन     

(25%) 

सýांत परी±ा  
(75%) 

घटक 
क±ा म¤ सतत 

मÐूयांकन  उपिÖथित  सेिमनार* सýीय-पý#  

िनधाªåरत अंक  05 05 07 08  
पूणा«क  25 75 

*
िवīाथê Ĭारा तीन सेिमनार ÿÖतुितयŌ म¤ से दो उ°म हतेु ÿाÈ त अंकŌ के औसत के आधार पर मÐूयांकन िकया जाएगा।   

#
िवīाथê Ĭारा ÿÖतुत तीन सýीय पý म¤ से दो उ°म पý हतेु ÿाÈ त अंकŌ के औसत के आधार पर मूÐयाकंन िकया जाएगा।   

 
ख. पåरयोजना कायª/ÿयोगशाला/ Öटूिडयो/±ेý-कायª का मूÐयांकन  

आतंåरक मूÐयांकन   

(80%) 

मौिखकì  
(20%) 
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घटक 
±ेý-कायª/ÿिश±ण  
आधाåरत ÿÖततुीकरण 

पåरयोजना/ 
ÿितवेदन लेखन  

िनधाªåरत अंक 
ÿितशत  

30% 50% 20% 

 
 

11.अÅययन हेतु आधार/सदंभª úंथ (Textbooks/Reference/Resources)  

ø. स.ं पाठ्य-सामúी 
िववरण 

(APA ÿाłप म¤) 

1 आधार/पाठ्य úंथ 1. Phelan, Mary. (2001). The Interpreter’s resource. Toronto: Multilingual Matters Ltd. 
2.  

2 संदभª-úंथ 1.  Schäffner, Christina. (2004). Translation Research and Interpreting research. Toronto: 
Multilingual Matters Ltd. 

3 ई-संसाधन 
https://www.youtube.com/watch?v=erRbzFuOiQs 

https://www.youtube.com/watch?v=uQUDGge0oGA 

4 अÆय िश±क Ĭारा उपलÊध करायी गयी सामúी 

 

 

(िवभागाÅ य±/िनदेशक) 

 

(अिधķाता) 
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4 सĮाह का ÿिश± ुकायª  
 

चार सĮाह का ÿिश±ु कायª  
*एम.ए. अनुवाद कायªøम के िवīािथªयŌ को िĬतीय सेमेÖटर म¤ चार सĮाह का ÿिश± ुकायª करना अनुवायª ह।ै इसका उĥÔे य िवīािथªयŌ 
को रोज़गार के िलए योµ य बनाना तथा Ö वयं रोज़गार  खोज सकने लायक अनभुव ÿदान करना है। इससे वे क±ा-िश±ण और 
ÿयोगशाला के बाहर कायाªलयŌ म¤ जाकर Ó यावहाåरक ²ान ÿाÈ त कर सक¤ गे। ÿिश± ुकायª से सबंंिधत िनयम और िनद¥श नीचे िदये गए ह§-  
 
िनद¥श एवं िनयम  
1. िवīाथê को सरकारी, अधªसरकारी, गैरसरकारी कायाªलयŌ म¤ ÿिश±ु का कायª करना होगा।  
2. िवīाथê को राजभाषा ÿयोग का ÿिश±ण ÿाĮ करना होगा।  
3. ÿिश± ु अविध परूा होने के उपरांत िवīाथê को ÿिश±ण अË यास और अनुवाद-कायª पर क¤ िþत सबंंिधत कायाªलय के सवō¸च 
ÿशासिनक अिधकारी Ĭारा जारी ÿमाणपý से य³ु त ÿितवेदन िवभाग म¤ ÿÖ ततु करना होगा। 
4. ÿिश± ुकायª को िĬतीय समेेÖटर के परूा होने के उपरांत और तृतीय समेेÖटर कì क±ाएँ शłु होन ेके पूवª पूरा करना होगा।  
5. िवīाथê Ĭारा ÿÖतुत ÿितवेदन का मÐू याकंन एवं मौिखकì िवभागीय सिमित Ĭारा कì जाएगी। 
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कोशिव²ान एव ंकोश िनमाªण 
 (Lexicology & Lexicography)    
 

1 पाठ्यचयाª का नाम:  कोशिव²ान एवं कोश िनमाªण  
(Name of the Course): Lexicology & Lexicography 

2. पाठ्यचयाª का कोड:  MATS(C)- 301        
     (Code of the Course) :  

3. øेिडट:    04                        4. सेमेÖटर: ततृीय 
          (Credit)                          (Semester) 
5. पाठ्यचयाª िववरण (Description of Course): इस पाठ्यचयाª म¤ कोशिव²ान के सĦैांितक प± एवं कोश िनमाªण के 

Óयावहाåरक अनÿुयोग संबंधी िबंद ुसमािवĶ ह§। इसम¤ कोशिव²ान कì िविभÆन अवधारणाओ ंका अÅययन करने के साथ कोश के 
ÿकार, कोश और Óयाकरण के अतंस«बंध का, शÊद उÂपि° एवं शÊदाथª सबंंध, ÿिविĶ व कापªस आिद का अÅययन शािमल ह।ै 

इसके साथ ही कोश िनमाªण का अनुÿयĉु प±, शÊद िनमाªण ÿिøया, अथª का Öवłप और अथª कì ÿतीित, ÓयÂुपि°परक अथª 

और Óयाकरिणक अथª, ÿसंगगत अथª संदभªगत अथª आिद का बोध कराते हòए कोश िनमाªण का अËयास कराया जाएगा।  
6. अपेि±त अिधगम पåरणाम CLOs (Course Learning Outcomes): 
1. कोशिव²ान िव²ान के सĦैांितक प± का ²ान।  
2. अनवुाद म¤ कोश कì उपयोिगता का बोध और कोश ÿकार का ²ान।  
3. शÊदाथª सबंंध का बोध व शÊद िनमाªण ÿिøया का ²ान तथा बोध।  
4. कोश िनमाªण के  िविभÆन चरणŌ का ²ान व बोध और कोश िनमाªण म¤ उनका अनÿुयोग।  
7. पाठ्यचयाª कì अंतवªÖतु (Contents of the Course) 

मॉड्यलू 
सं´या  

िववरण  
िनधाªåरत अविध (घंटे म¤)  

 
कुल 
घटें   

कुल पाठ्यचयाª म¤ 
ÿितशत अशं  

 
Óया´यान 

ट्यटूोåरयल 
 

संवाद/ ÿिश±ण/ 
ÿयोगशाला..  

01 कोशिव²ान : अथª, पåरभाषा और Öवłप  2   2 

27 

02 कोश : पåरभाषा, Öवłप और उपयोिगता  2   2 

03 कोश और Óयाकरण का अंतस«बंध  2 1 1 4 
04 कोश के ÿकार   

एकभाषी कोश 
िĬभाषी कोश  
बहòभाषी कोश  
महुावरा कोश  
उ¸चारण कोश  
अÅयेता कोश  
समातंर कोश  
िवĵकोश  
सािहÂय कोश  
ÿयोग कोश  
पåरभाषा कोश  
पाåरभािषक शÊदावली कोश  

5 2 1 8 

05  शÊद उÂपि°  
शÊद को पåरभािषत करना  
शÊद िनमाªण ÿिøया  
अथª और शÊद का संबंध  
अथª का Öवłप और अथª कì ÿतीित  
ÓयÂुपि°परक अथª और Óयाकरिणक अथª  

6 2 2 10 25 

घटक घंटे 

क±ा/ऑनलाइन Óया´यान 33 

ट्यटूोåरयल/संवाद क±ा 11 

Óयावहाåरक/ÿयोगशाला  
Öटूिडयो/±ýेकायª  

16 

कौशल िवकास गितिविधयाँ  

कुल øेिडट घंटे 60 



57 | P a g e  
 

ÿसंगगत अथª संदभªगत अथª (Contextual 
and Referential meaning) 
Óयंजनाथª (Connotative meaning) और 

वा¸याथª/अिभधयेाथª (Denotative 
meaning) 

06  बहò-अथªकता, पयाªय, िवपरीताथª  
अथª िनधाªरण कì समÖया : वÖतबुोधक, 
संकÐपनाबोधक और ÿिøयाबोधक शÊद  

3 1 1 5 

07 कोश िनमाªण : अिभÿाय एवं ÿिविध  
सामúी संकलन  3 1 1 5 

30 
08 कोशीय ÿिविĶ : संरचना, चयन एव ंøम 2 1 2 5 

09 कंÈयूटर Óयाकरण : पािस«ग, चिंकंग, और टैिगगं 
कंÈयूटरीकृत कोश  
कापªस : कोशीय सूचना 

3 2 3 8 

10 शÊदकोश िनमाªण अËयास  
सामúी का सúंह  
ÿिविĶयŌ का चयन  
ÿाथिमक ÓयÂुपÆन और िमि®त ÿिविĶयाँ 
िनिदªĶ łप, संदभª िनिदªĶ करना; ÿिविĶयŌ, 
संकेतन और ÿाłप  

5 1 5 11 18 

योग   33 11 16 60 100 

िटÈपणी:   
1 मॉड्यलू के अंतगªत एक या एक से अिधक शीषªक/ उप-शीषªक रखे जा सकते ह§। 

2 ÿÂयेक समेेÖटर म¤ 01 øेिडट के िलए कुल 15 घटें िनधाªåरत ह§।  

3 उपयुªĉ पाठ्यचयाª म¤ अÅयापक/िश±क आिंशक बदलाव कर सकते ह§। 

8. िश±ण अिभगम, िविधयाँ, तकनीक एवं उपादान (Approaches, Methods, Techniques and Tools of 
Teaching):  

 

अिभगम समिÆवत अिभगम, सहयोगाÂमक,  िवīाथê क¤ िþत  

िविधयाँ पåरवेश का सजृन, िनगमनाÂमक िविध,आगमनाÂमक िविध, कथनिविध, Óया´यान िविध, ŀĶातं िविध, 
संवाद िविध, ÿĳो°र िविध  

तकनीक  ऑिडयो वीिडयो Óया´यान, कहóट के माÅयम से ÿĳो°र ि³वज, अËयास, वाताªलाप, अनवुाद कायª  

उपादान कंÈयटूर, पाठ्यपÖुतक, पý-पिýकाए,ं सहायक पÖुतक¤ , ÔयामपĘ, िचý,मानिचý (भाषा संबंधी)  
 

9. पाठ्यचयाª अिधगम पåरणाम (CLOs) कì मैिů ³ स (Course Learning Outcome Matrix):  
पाठ्यøम 

लàय 
ल

àय 
1 

ल
àय  
2 

ल
àय  
3 

ल
àय  
4 

ल
àय  
5 

ल
àय   
6 

ल
àय  
7 

ल
àय  
8 

ल
àय  
9 

ल
àय  
10 

ल
àय  
11 

ल
àय  
12 

ल
àय  
13 

ल
àय  
14 

ल
àय  
15 

पाठ्यचयाª Ĭारा 
िनयोिजत अिधगम  
पåरणाम कì ÿािĮ  

X - X - X - - - - X - X X - X 

 
िटÈपणी:  

3 X- पाठ्यचयाª Ĭारा ÿाĮ िकये जान ेवाले लि±त अिधगम पåरणाम को Óयĉ करता ह।ै 
4 एक पाठ्यचयाª Ĭारा एक या अिधक पाठ्यøम अिधगम पåरणाम लàयŌ को ÿाĮ िकया जा सकता ह।ै   
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10. मूÐयाकंन/ परी±ा योजना (Evaluation/Examination Planning):  
क. सैĦांितक पाठ्यचयाª का मूÐयांकन  

आतंåरक मÐूयाकंन     
(25%) 

सýांत परी±ा  (75%) 

घटक 
क±ा म¤ सतत 

मÐूयांकन  
उपिÖथित  सेिमनार* सýीय-पý#  

िनधाªåरत अकं  05 05 07 08  

पणूा«क  25 75 
*िवīाथê Ĭारा तीन सेिमनार ÿÖतिुतयŌ म¤ से दो उ°म हतुे ÿाÈ त अंकŌ के औसत के आधार पर मÐूयांकन िकया जाएगा।   
#िवīाथê Ĭारा ÿÖततु तीन सýीय पý म¤ से दो उ°म पý हते ुÿाÈ त अकंŌ के औसत के आधार पर मÐूयाकंन िकया जाएगा।   

 

ख. पåरयोजना कायª/ÿयोगशाला/ Öटूिडयो/±ेý-कायª का मÐूयांकन  
आतåंरक मÐूयांकन   

(80%) 
मौिखकì  
(20%) 

घटक 
±ýे-कायª/ÿिश±ण  आधाåरत 

ÿÖततुीकरण 
पåरयोजना/ 

ÿितवेदन लेखन 
 

िनधाªåरत अंक ÿितशत  30% 50% 20% 

 
11.अÅययन हेतु आधार/संदभª úंथ (Textbooks/Reference/Resources) : 

ø. स.ं पाठ्य-सामúी िववरण (APA ÿाłप म¤) 

1 आधार/पाठ्य 
úंथ 

Halliday, M. A. K. & Yallop, Colin. (2007). Lexicology: A Short Introduction. Continuum 
International Publishing Group Ltd.; Illustrated edition.  
Balteiro, Isabel. (Ed.). (2010). New Approaches to Specialized English Lexicology and 
Lexicography. Cambridge Scholars Publishing; Unabridged edition.  
Tomaszczyk, Jerzy. & Lewandowska-Tomaszczyk, Barbara. (Ed.). (1990). Meaning and 
Lexicography (Linguistic and Literary Studies in Eastern Europe). John Benjamins Publishing Co. 
Jackson, Howard. (2002). Lexicography: An Introduction. Routledge. 

2 संदभª-úंथ Kay, Christian. & Coleman, Julie. (Ed.). (2000). Lexicology, Semantics and Lexicography: Selected 
Papers from the Fourth G.L. Books Symposium, Manchester, August 1998 (Amsterdam Studies in 
the Theory ... Iv: Current Issues in Linguistic Theory). John Benjamins Pub Co. 

3 ई-संसाधन  

4 अÆय  

 
 

(िवभागाÅ य±/िनदेशक) 
 
 

(अिधķाता)



59 | P a g e  
 

 
मशीन अनवुाद 

(Machine Translation)  
 

1. पाठ्यचयाª का नाम: मशीन अनवुाद 
     (Name of the Course): Machine Translation 
2. पाठ्यचयाª का कोड: MATS(C)-303     
     (Code of the Course)                          
3. øेिडट: 04          4. सेमेÖटर: तृतीय 
     (Credit)                      (Semester) 
5. पाठ्यचयाª िववरण (Description of Course) : यह पाठ्यचयाª अनवुाद के मशीनी प± से संबंिधत ह।ै इस 

पाठ्यचयाª के अतंगªत मशीनी अनवुाद कì अवधारणा, िवकास एवं ÿयोग के बारे म¤ िवÖतार से बताया जाएगा । 
मशीन अनुवाद के िविभÆन घटकŌ, पĦितयŌ एव ं ÿिøयाओ ं से हम पåरिचत हŌगे । मशीन अनवुाद के िविभÆन 
चनुौितयŌ एव ंसमÖयाओ ंसे हम पåरिचत हŌगे तथा उनका िनराकरण िकस तरह से िकया जाए इस पर िवचार कर¤गे । 

 

6. अपेि±त अिधगम पåरणाम CLOs (Course Learning Outcomes) :  
 

i. मशीन अनवुाद के सैĦांितक प± से पåरचय  
ii. मशीन अनुवाद कì ÿिøया एवं ÿणािलयŌ कì जानकारी  
iii. मशीन अनवुाद कì पĦितयŌ एव ंचनुौितयŌ से पåरचय  
iv. मशीन अनवुाद के िविभÆन सॉÉटवयेर एवं Èलटेफामª के ÿयोग म¤ द±ता  
 

7. पाठ्यचयाª कì अंतवªÖतु (Contents of the Course) 
 

मॉड्यूल 
सं́ या  

िववरण  

िनधाªåरत अविध (घंटे म¤) 
 
 

कुल घंटे   

कुल 
पाठ्यचयाª 
म¤ ÿितशत 

अंश  
 

Óया´यान 
ट्यूटोåरयल 

 
संवाद/ ÿिश±ण/ 

ÿयोगशाला..  

1 
 

1.1. मशीन अनवुाद : संकÐपना एवं अवधारणा 
1.2 मशीन अनवुाद का िवकास   

02   02 10% 

2 2. मशीन अनवुाद कì ÿणािलयाँ 
2.1. वतªमान म¤  ÿचिलत मशीन अनवुाद कì ÿणािलयाँ 
2.2. भारत म¤ िवकिसत मशीन अनुवाद कì ÿणािलयाँ  

03 
 

  03 
 

10% 

3 3.1. मशीन अनवुाद के िविभÆन सॉÉटवेयर एवं टूÐस 
3.1.1. Trados  
3.2. मशीन अनवुाद के िविभÆन ऑनलाइन Èलेटफामª  
3.2.1. Google, FaceBook आिद 

02 1 2 05 10% 

4 4.1. मशीन अनुवाद कì ÿिøया  
4.1.1. पाठ इनपुट (िनिवĶ) 
4.1.2. डी. फाम¥िटंग तथा टी. फाम¥िटंग 
4.1.3. पवूª सपंादन तथा पĲ संपादन 

02 
 

  02 10% 

5 5. मशीन अनवुाद के ÿकार 
5.1. मशीन सािधत मानव अनवुाद (MAHT) 
5.2. मानव सािधत मशीन अनवुाद (HAMT) 

10 1 1 12 15% 

घटक घंटे 

क±ा/ऑनलाइन Óया´यान 46 

ट्यटूोåरयल/संवाद क±ा 5 

Óयावहाåरक/ÿयोगशाला  
Öटूिडयो/±ýेकायª  

9 

कौशल िवकास गितिविधयाँ  

कुल øेिडट घंटे 60 
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5.3.  Öवचािलत मशीनी अनुवाद (AMT) 
6 
 

6. मशीनी अनुवाद कì पĦितयाँ 
6.1. िनयम आधाåरत मशीन अनवुाद पĦित  
6.1.1 ÿÂय± पĦित  
6.1.2. िवĴेषण-अंतरण पĦित (ATS) 
6.2. कापªस आधाåरत मशीन अनुवाद पĦित 
6.2.1. उदहारण आधाåरत पĦित 
6.2.2. सांि´यकìय आधाåरत पĦित 
6.3. संकÐपना आधाåरत  मशीन अनवुाद पĦित 
6.3.1. अंतर-भािषक या इंटरिलंगआु पĦित  
6.3.2. यूिनवसªल नेटविक« ग ल§µवेज पĦित (UNL ) 
6.4. संकर पĦित 
6.5. Æयरूल पĦित  
6.5.1. गगूल Æयरूल मशीन अनुवाद पĦित  

09 1 2 12 15% 

7 
 

मशीनी अनुवाद कì चुनौितयाँ 
7.1. िविभÆन ÖतरŌ पर मशीनी अनुवाद कì चुनौितया ँ 
7.1.1 पद के Öतर पर 
7.1.2. पदबंध के Öतर पर 
7.1.3. वा³य के Öतर पर  
7.2. िĬअथªकता/बहòअथªकता 
7.3. बहò-शÊदीय अिभÓयिĉया ँ
7.4. िवचलन (डायवज«स)  
7.5. नÌेड एिंटटी åरकॉिµनशन 

09 1 2 12 15% 

8 
 

मशीनी अनुवाद के घटक  
8.1. मशीन अनवुाद के भािषक प±  
8.2. Óयाकरण सजृन 
8.3. सामúी िवĴेषण 
8.4. अंतरण Óयाकरण  
8.5. लेि³सकन Óयाकरण  
8.6. ल±णŌ का िनधाªरण  

09 1 2 12 15% 

योग   46 5 09 60 100 

िटÈपणी:   
1. माड्यलू के अतंगªत एक या एक स ेअिधक शीषªक/ उप-शीषªक रखे जा सकते ह§। 
2. ÿÂयेक सेमÖेटर म¤ 01 øेिडट के िलए कुल 15 घंटे िनधाªåरत ह§।  

3. उपयुªĉ पाठ्यचयाª म¤ अÅयापक/िश±क आंिशक बदलाव कर सकते ह§। 

8. िश±ण अिभगम, िविधयाँ, तकनीक एवं उपादान:  

   (Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)  
 

अिभगम समिÆवत अिभगम, िवīाथê क¤ िþत अिभगम, संÿेषणाÂमक अिभगम, अनुसारण अिभगम, कायª-आधाåरत  
अिभगम (actional) आिद 

िविधयाँ Óया´यान-संवाद, ŀĶांत ÿिविध, समÖया-िनराकरण, ÿĳो°री, ÿायोिगकì एवं ट्यूटोåरयल आिद 

तकनीक  कंÈयटूर समिथªत/सािधत अिधगम, िÉलÈड क±ा (Flipped Classroom) , Êल¤डेड अिधगम (Blended 
learning) आिद 
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उपादान ĵेत/Ôयाम पĘ, ICT उपादान, पÖुतक¤  एवं नोट्स, कंÈयटूर ÿयोगशाला, मूडल एवं अÆय ऑनलाइन (वेब 
आधाåरत) िश±ण के Èलेटफामª आिद 

 
 

9. पाठ्यचयाª अिधगम पåरणाम (CLOs) कì मैिů ³ स :  
  (Course Learning Outcome Matrix)  

पाठ्यøम 
लàय 

लàय 
1 

लàय  
2 

लàय  
3 

लàय  
4 

लàय  
5 

लàय   
6 

लàय  
7 

लàय  
8 

लàय  
9 

लàय  
10 

लàय  
11 

लàय  
12 

लàय  
13 

लàय  
14 

लàय  
15 

पाठ्यचयाª Ĭारा 
िनयोिजत 
अिधगम  

पåरणाम कì 
ÿािĮ  

X - - - - X X X - - - X X - X 

िटÈपणी:  
1. X- पाठ्यचयाª Ĭारा ÿाĮ िकये जाने वाले लि±त अिधगम पåरणाम को Óयĉ करता है। 

2. एक पाठ्यचयाª Ĭारा एक या अिधक पाठ्यøम अिधगम पåरणाम लàयŌ को ÿाĮ िकया जा सकता ह।ै   
 

10. मूÐयांकन/ परी±ा योजना (Evaluation/Examination Planning):  

क. सैĦांितक पाठ्यचयाª का मÐूयांकन  

आतंåरक मूÐयांकन     

(25%) 

सýांत परी±ा  
(75%) 

घटक 
क±ा म¤ सतत 

मÐूयांकन  उपिÖथित  सेिमनार* सýीय-पý#  

िनधाªåरत अंक  05 05 07 08  
पूणा«क  25 75 

*
िवīाथê Ĭारा तीन सेिमनार ÿÖतुितयŌ म¤ से दो उ°म हतेु ÿाÈ त अंकŌ के औसत के आधार पर मÐूयांकन िकया जाएगा।   

#
िवīाथê Ĭारा ÿÖतुत तीन सýीय पý म¤ से दो उ°म पý हतेु ÿाÈ त अंकŌ के औसत के आधार पर मूÐयाकंन िकया जाएगा।   

 
ख. पåरयोजना कायª/ÿयोगशाला/ Öटूिडयो/±ेý-कायª का मूÐयांकन  

 
आतंåरक मूÐयांकन   

(80%) 

मौिखकì  
(20%) 

घटक 
±ेý-कायª/ÿिश±ण  
आधाåरत ÿÖततुीकरण 

पåरयोजना/ 
ÿितवेदन लेखन  

िनधाªåरत अंक 
ÿितशत  

30% 50% 20% 

 
 

11.अÅययन हेतु आधार/सदंभª úंथ  
     (Textbooks/Reference/Resources)  

ø. स.ं पाठ्य-सामúी 
िववरण 

(APA ÿाłप म¤) 



62 | P a g e  
 

1 आधार/पाठ्य úंथ 1. Arnold, Douglas. et al. (1994). Machine Translation: An Introductory Guide. Oxford: 
NCC Blackwell Ltd. 

2. Wilks, Yrick. (2009). Machine Translation: Its scope and limits. New York: Springer.  
3. Bhattacharyya, Pushpak. (2015).  Machine Translation. London: CRC Press. 
4. Goute, Cyril., Cancedda, Nicolas., Dymetman, Marc. & Foster, George. (2009). 

Learning Machine Translation. Massachusetts: The MIT Press. 

2 संदभª-úंथ 1.  Koehen, Philippe. (2020). Neural Machine Translation. Cambridge: CUP. 

3 ई-संसाधन 
https://www.youtube.com/watch?v=yu9gLQtPySQ&t=5s 

https://www.youtube.com/watch?v=29j6TzCFgDY  

4 अÆय िश±क Ĭारा उपलÊध करायी गयी सामúी 

 
(िवभागाÅ य±/िनदेशक) 

 

(अिधķाता) 
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अनुवाद : ÿकार एवं ±ेý-1   
 (Translation: Types and Domains-1) 

 
1 पाठ्यचयाª का नाम: अनवुाद : ÿकार एवं ±ेý-1 
     (Name of the Course): Translation: Types and Domains-1 
2 पाठ्यचयाª का कोड: MATS(C)-302 
     (Code of the Course)                          
3 øेिडट: 04                            4. सेमेÖटर: तृतीय 
     (Credit)                               (Semester)  
5. पाठ्यचयाª िववरण (Description of Course):  

           यह पाठ्यचयाª अिधगमकताª को अनुवाद के ÿकार और अनुवाद के ±ेýŌ से अवगत कराएगी, िजसस ेअिधगमकताª अनवुाद  कायª के 
ममª को समझने म¤ स±म होगा । इस पाठचयाª म¤ अनवुाद के ÿकार िवभाजन के चार आधार सझुाएँ गये है- रोमन योकोÊसन  के अनसुार, 
ÿकृित के आधार पर, भाषा पाठ के आधार पर, भाषा शलैी के आधार पर । अनवुाद के सािहिÂयक एव ंसािहÂयेतर ±ेýŌ िश±ा, िव²ान 
और ÿौīोिगकì और कायाªलय, िविध क़ानून आिद ±ेýŌ को पाठ्यचयाª के अंतगªत शािमल िकया गया है।  

6.अपेि±त अिधगम पåरणाम CLOs (Course Learning Outcomes):  
1. िवīाथê को अनवुाद के ÿकार का िवÖतृत ²ान ÿाĮ होगा  ।  
2. अनवुाद के ÿकार को Åयान म¤ रखते हòए  िवīाथê अनुवाद ÿिøया का सही चयन कर पायेगा।  
3. अनवुाद के ±ेý और उनके महÂव का बोध होगा।  
4. अनवुाद के ±ेý म¤ पेशेवर अनवुादक बनने के िलए िकन िवशेषताओ ंकì जłरत होती ह,ै इसके बारे म¤ िवīाथê म¤ जागłकता पैदा 

होगी। 
6. अनवुाद के िविभÆन ÿकार के आधार पर अनवुाद अËयास।  
7. अनवुाद के िविभÆन ±ेýŌ का अËयास कायª।  
7. पाठ्यचयाª कì अंतवªÖतु (Contents of the Course) 

मॉड्यूल 
सं́ या  

िनधाªåरत अविध (घंटे म¤)  
 

कुल 
घंटे   

कुल 
पाठ्यच
याª म¤ 

ÿितशत 
अंश  

िववरण  Óया´यान 
ट्यूटोåरयल 

 

सवंाद/ 
ÿिश±ण/ 
ÿयोगशा

ला..  

1. अनवुाद के ÿकार  

रोमन योकोÊसन के अनुसार अनुवाद के ÿकार  

अंतःभािषक अनवुाद  
अंतरभािषक अनवुाद 
अंतरÿतीकाÂमक अनवुाद 
ÿकृित के आधार  पर अनवुाद के ÿकार   
शÊदानवुाद  
भावानवुाद   
छायानवुाद   
सारानवुाद  
आशु अनवुाद  

भाषा-पाठ ÿकार के आधार पर 

गī अनुवाद  

10  2  12 20%  

घटक घंटे 

क±ा/ऑनलाइन Óया´यान 50 

ट्यटूोåरयल/संवाद क±ा  

Óयावहाåरक/ÿयोगशाला  
Öटूिडयो/±ýेकायª  

10 

कौशल िवकास गितिविधया ँ 0 

कुल øेिडट घंटे 60 
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पī अनुवाद  
छÆदमĉुानवुाद  
भाषा शैली के आधार पर  
सािहिÂयक अनवुाद  
शाľीय अनवुाद 

2  
 

पाठ के ÿकार और अनुवाद   
व²ैािनक पाठ का अनुवाद  
समाजव²ैािनक पाठ का अनवुाद 
सािहिÂयक पाठ का अनवुाद  
काननू एवं िविध पाठ का अनवुाद  
कायाªलयीन पाठ का अनुवाद  

10  2  12 20%  

3 
 
 

अनुवाद ±ेý   
 
सािहिÂयक एवं  सािहÂयेतर अनवुाद  
सािहिÂयक अनवुाद(गīानुवाद,पīानुवाद) 
गīानुवाद- कहानी,उपÆयास,नाटक,िनबÆध,लघु-कथाएं 
पīानुवाद-काÓयानुवाद,गीित नाट्यानवुाद  
अÆय कला माÅयम और अनवुाद  
सािहÂयेतर ±ेý : 

 िव²ान और ÿौīोिगकì  

 कायाªलयीन अनवुाद  

 जनसचंार:ŀÔय,®Óय सामúी एवं अनवुाद ,िफÐम-
अनवुाद, एवं काटूªन कायªøमŌ कì 
(डिबंग,सबटाइटिलंग),समाचारŌ का अनवुाद,सोशल 
मीिडया और अनुवाद,बाजार और अनुवाद,(मेिडकल 
और अनवुाद) ÖवाÖÃय सवेाओ ं का ±ेý एवं 
अनवुाद,काननू और अनवुाद,िव°ीय ±ेý और 
अनवुाद, 

 आशु अनवुाद के ±ेý  

10  2  12 20%  

4  सािहिÂयक  अनुवाद अËयास  
(गīानुवाद, पīानुवाद)  
गīानुवाद- कहानी, उपÆयास, नाटक, िनबÆध, लघु-कथाए ं
पīानुवाद 
अÆय कला माÅयम और अनवुाद अËयास 

10  2  12 20%  

 सािहÂयेतर सामúी का अनुवाद अËयास 10  2  12 20%  

योग   50  10 60 100 % 

िटÈपणी:   
1. माड्यलू के अतंगªत एक या एक से अिधक शीषªक/ उप-शीषªक रखे जा सकते ह§। 
2. ÿÂयेक समेेÖटर म¤ 01 øेिडट के िलए कुल 15 घंटे िनधाªåरत ह§।  
3. उपयुªĉ पाठ्यचयाª म¤ अÅयापक/िश±क आिंशक बदलाव कर सकते ह§। 

 
 

8. िश±ण अिभगम, िविधयाँ, तकनीक एवं उपादान:  
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   (Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)  

अिभगम समिÆवत अिभगम, सहयोगाÂमक,  िवīाथê क¤ िþत  

िविधयाँ पåरवेश का सजृन, िनगमनाÂमक िविध,आगमनाÂमक िविध, कथनिविध, Óया´यान िविध, ŀĶांत िविध, 
संवाद िविध, ÿĳो°र िविध  

तकनीक  ऑिडयो वीिडयो Óया´यान, कहóट के माÅयम से ÿĳो°र ि³वज, अËयास, वाताªलाप, अनवुाद कायª  

उपादान कंÈयटूर, पाठ्यपÖुतक, पý-पिýकाए,ं सहायक पÖुतक¤ , ÔयामपĘ, िचý,मानिचý(भाषा सबंंधी)  

 
9. पाठ्यचयाª अिधगम पåरणाम (CLOs) कì मैिů ³ स :  
  (Course Learning Outcome Matrix)  

पाठ्यøम लàय लàय 
1 

लàय  
2 

लàय  
3 

लàय  
4 

लàय  
5 

लàय   
6 

लàय  
7 

लàय  
8 

पाठ्यचयाª Ĭारा 
िनयोिजत 
अिधगम  

पåरणाम कì 
ÿािĮ  

X - - X X - X - 

िटÈपणी:  
1 X- पाठ्यचयाª Ĭारा ÿाĮ िकये जाने वाले लि±त अिधगम पåरणाम को Óयĉ करता है। 
2 एक पाठ्यचयाª Ĭारा एक या अिधक पाठ्यøम अिधगम पåरणाम लàयŌ को ÿाĮ िकया जा सकता ह।ै   

 
10. मूÐयांकन/ परी±ा योजना (Evaluation/Examination Planning):  

क. सैĦांितक पाठ्यचयाª का मूÐयांकन  
आतंåरक मूÐयांकन     

(25%) 
सýांत परी±ा  

(75%) 

घटक 
क±ा म¤ सतत 

मÐूयांकन  
उपिÖथित  सेिमनार* सýीय-पý#  

िनधाªåरत अंक  05 05 07 08  

पूणा«क  25 75 
*िवīाथê Ĭारा तीन सिेमनार ÿÖतुितयŌ म¤ स ेदो उ°म हतेु ÿाÈ त अंकŌ के औसत के आधार पर मÐूयांकन िकया जाएगा।   
#िवīाथê Ĭारा ÿÖतुत तीन सýीय पý म¤ से दो उ°म पý हतेु ÿाÈ त अंकŌ के औसत के आधार पर मूÐयांकन िकया जाएगा।   

 
ख. पåरयोजना कायª/ÿयोगशाला/ Öटूिडयो/±ेý-कायª का मूÐयांकन  

 
आतंåरक मूÐयांकन   

(80%) 
मौिखकì  
(20%) 

घटक 
±ýे-कायª/ÿिश±ण  आधाåरत 

ÿÖतुतीकरण 
पåरयोजना/ 

ÿितवेदन लेखन 
 

िनधाªåरत अंक ÿितशत  30% 50% 20% 
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11.अÅययन हेतु आधार/सदंभª úंथ (Textbooks/Reference/Resources)  
   

ø. स.ं पाठ्य-सामúी िववरण 

1 आधार/पाठ्य 
úंथ 

1- डॉ. नगेÆþ. अनवुाद िव²ान:िसÅदांत और ÿयोग.िहदंी माÅयम कायाªÆवय िनदेशालय िदÐली िवĵिवīालय  

2- कुमार, सरेुश.(1986). अनवुाद िसÅदातं कì łपरेखा.नई िदÐली: वाणी ÿकाशन    

2 संदभª-úंथ 1- āोवर आर.ऐ.,ऑन ůासंलेशन,हावªडª यिूनविसªटी पिÊलकेशन,क§ िāज 

2- िबजय कुमार दास, अ ह§डबकु ऑफ़ ůांसलेशन Öटडीज,अटलांिटक पिÊलकेशन 

3- डॉ. हमेचÆþ पाÁडेय.अनवुादश्ाľ.Óयवहार स ेिसÅदातं कì ओर: त±िशला ÿकाशन, नई िदÐली 

3 ई-संसाधन 1- https://shodhganga.inflibnet.ac.in/bitstream/10603/47235/8/08_chapter%204.pdf 

2- http://egyankosh.ac.in/bitstream/123456789/49563/1/Unit-13.pdf 

3- http://egyankosh.ac.in/handle/123456789/14076 

4- https://whatsknowledge.com/career-in-language-translation-in-india/ 

4 अÆय - 

 
 

(िवभागाÅ य±/िनदेशक) 
 
 

(अिधķाता) 
 



67 | P a g e  
 

 
 
अनुवाद : समी±ा एवं मÐूयांकन 
 (Translation: Review and Evaluation)  
 

1. पाठ्यचयाª का नाम: अनुवाद समी±ा एवं मÐूयांकन 
     (Name of the Course) : Translation: Review and Evaluation 
2. पाठ्यचयाª का कोड: MATS(C)-304    
     (Code of the Course)                          
3. øेिडट: 4       4. सेमेÖटर: ततृीय   
     (Credit)           (Semester) 
 
5. पाठ्यचयाª िववरण (Description of Course) : इस पाठ्यचयाª म¤ अनवुाद समी±ा एव ंमÐूयांकन से संबंिधत 

मॉड्यलू ह§। इस पाठ्यचयाª म¤ अनवुाद समी±ा व मÐूयांकन के अथª का बोध कराते हòए उनकì पåरभाषा कì 
जाएगी, उनके ÿकार को बताया जाएगा। साथ ही अनवुाद समी±ा और मÐूयांकन के मानदडंŌ का ²ान कराते हòए 
अनवुाद समी±ा और मÐूयांकन कì पĦितयŌ का बोध कराया जाएगा और उनके अनुÿयोग को बताया जाएगा।  

 
6.अपेि±त अिधगम पåरणाम CLOs (Course Learning Outcomes):  
i. अनुवाद समी±ा व उसके ÿकार का ²ान व बोध।  
ii. अनवुाद मÐूयांकन व उसके ÿकार का ²ान व बोध।  
iii. अनवुाद समी±ा कì पĦित का बोध व उसका अनुÿयोग। 
iv. अनवुाद मÐूयांकन कì पĦित का बोध व उसका अनÿुयोग। 
 
7. पाठ्यचयाª कì अंतवªÖतु (Contents of the Course) 

मॉड्यूल 
सं́ या  

िववरण  

िनधाªåरत अविध (घंटे म¤) 
 
 

कुल घंटे   

कुल 
पाठ्यचयाª म¤ 
ÿितशत अंश   

Óया´यान ट्यूटोåरयल 
संवाद/ ÿिश±ण/ 

ÿयोगशाला..  

1 1. अनवुाद समी±ा : अथª एवं पåरभाषा  
1.1. अनवुाद समी±ा कì आवÔयकता  
1.2. अनवुाद समी±ा का महÂव 

4 1 2 7 10 

2 2. अनवुाद मÐूयांकन : अथª एवं पåरभाषा  
2.1. अनवुाद मÐूयांकन कì आवÔयकता  
2.2. अनवुाद मÐूयांकन का महÂव 

4 1 2 7 10 

3 3. अनवुाद समी±ा के ÿकार  
3.1. सािहिÂयक अनूिदत पाठ कì समी±ा  
3.2. सािहÂयेतर अनिूदत पाठ कì समी±ा  

4 1 2 7 15 

4 3. अनवुाद समी±ा कì पĦितयाँ  
3.1. Öवयं के िलए अनवुाद समी±ा  
3.2. सहकिमªयŌ Ĭारा (Peer-review) अनवुाद समी±ा  
3.3. ³लाइंट के Ĭारा कì जाने वाली अनवुाद समी±ा   

6 1 2 9 15 

5 5. अनवुाद मÐूयांकन के ÿकार  
5.1. पाठधमê मÐूयांकन  

4 1 2 7 15 

घटक घंटे 

क±ा/ऑनलाइन Óया´यान 34 

ट्यटूोåरयल/संवाद क±ा 8 

Óयावहाåरक/ÿयोगशाला  
Öटूिडयो/±ýेकायª  

18 

कौशल िवकास गितिविधयाँ  

कुल øेिडट घंटे 60 
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5.2. ÿभावधमê मÐूयाकंन   
6 6. अनवुाद मÐूयांकन के चरण  

6.1. अथª कì पåरशĦुता 
6.2. ÿयĉु भाषाई अिभÓयिĉयŌ कì गणुव°ा 
6.3. तकनीकì/एवं औपचाåरक जाचँ 

4 1 2 7 10 

7 7. अनवुाद मÐूयांकन कì पĦितया ँ 
7.1. पनुरानवुाद मÐूयाकंन  
7.2. अनिुøया आधाåरत मूÐयाकंन    

4 1 2 7 10 

8 8. अनवुाद मÐूयांकन के मानदडं  
8.1. अथª 
8.2. शÊदŌ का ÿयोग एवं भाषाई अिभÓयिĉयाँ  
8.3. ýिुटया ँ 
8.4. ससुगंतता 

4 1 4 9 15 

योग   34 8 18 60 100 

िटÈपणी:   
1. माड्यलू के अतंगªत एक या एक से अिधक शीषªक/ उप-शीषªक रखे जा सकते ह§। 
2. ÿÂयेक समेेÖटर म¤ 01 øेिडट के िलए कुल 15 घंटे िनधाªåरत ह§।  

3. उपयुªĉ पाठ्यचयाª म¤ अÅयापक/िश±क आिंशक बदलाव कर सकते ह§। 

8. िश±ण अिभगम, िविधयाँ, तकनीक एवं उपादान:  

   (Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)  
 

अिभगम 
समिÆवत अिभगम, िवīाथê क¤ िþत अिभगम, संÿेषणाÂमक अिभगम, अनसुारण अिभगम, कायª-आधाåरत  

अिभगम (actional) आिद 

िविधयाँ Óया´यान-संवाद, ŀĶांत ÿिविध, समÖया-िनराकरण, ÿĳो°री, ÿायोिगकì एवं ट्यटूोåरयल आिद 

तकनीक  
कंÈयटूर समिथªत/सािधत अिधगम, िÉलÈड क±ा (Flipped Classroom) , Êल¤डेड अिधगम (Blended 

learning) आिद 

उपादान 
ĵेत/Ôयाम पĘ, ICT उपादान, कंÈयटूर ÿयोगशाला, मूडल एवं अÆय ऑनलाइन (वेब आधाåरत) िश±ण के 

Èलेटफामª आिद 

 
9. पाठ्यचयाª अिधगम पåरणाम (CLOs) कì मैिů ³ स :  

पाठ्यचयाª अिधगम पåरणाम मैिů³स (Course Learning Outcome Matrix) 

पाठ्यøम 
लàय 

लàय 
1 

लàय  
2 

लàय  
3 

लàय  
4 

लàय  
5 

लàय   
6 

लàय  
7 

लàय  
8 

लàय  
9 

लàय  
10 

लàय  
11 

लàय  
12 

लàय  
13 

लàय  
14 

लàय  
15 

पाठ्यचयाª Ĭारा 
िनयोिजत 
अिधगम  

पåरणाम कì 
ÿािĮ  

X - - - - - X X - - X X X - X 

िटÈपणी:  
1. X- पाठ्यचयाª Ĭारा ÿाĮ िकये जाने वाले लि±त अिधगम पåरणाम को Óयĉ करता ह।ै 

2. एक पाठ्यचयाª Ĭारा एक या अिधक पाठ्यøम अिधगम पåरणाम लàयŌ को ÿाĮ िकया जा सकता ह।ै   
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10. मूÐयांकन/ परी±ा योजना (Evaluation/Examination Planning):  

क. सैĦांितक पाठ्यचयाª का मूÐयांकन  

आतंåरक मूÐयांकन     

(25%) 

सýांत परी±ा  
(75%) 

घटक 
क±ा म¤ सतत 

मÐूयांकन  उपिÖथित  सेिमनार* सýीय-पý#  

िनधाªåरत अंक  05 05 07 08  
पूणा«क  25 75 

*
िवīाथê Ĭारा तीन सेिमनार ÿÖतुितयŌ म¤ से दो उ°म हतेु ÿाÈ त अंकŌ के औसत के आधार पर मÐूयांकन िकया जाएगा।   

#
िवīाथê Ĭारा ÿÖतुत तीन सýीय पý म¤ से दो उ°म पý हतेु ÿाÈ त अंकŌ के औसत के आधार पर मूÐयाकंन िकया जाएगा।   

ख. पåरयोजना कायª/ÿयोगशाला/ Öटूिडयो/±ेý-कायª का मूÐयांकन  
आतंåरक मूÐयांकन   

(80%) 

मौिखकì  
(20%) 

घटक 
±ेý-कायª/ÿिश±ण  
आधाåरत ÿÖततुीकरण 

पåरयोजना/ 
ÿितवेदन लेखन  

िनधाªåरत अंक 
ÿितशत  

30% 50% 20% 

 
 

11.अÅययन हेतु आधार/सदंभª úंथ (Textbooks/Reference/Resources)  

ø. स.ं पाठ्य-सामúी 
िववरण 

(APA ÿाłप म¤) 

1 आधार/पाठ्य úंथ 
Kachru, Yamuna. (2006). Hindi. Amsterdam: John Benjamins Publishing Company.  
Maier, Carol. (2000). Evaluation and Translation: Special Issue of “The Translator”. NY: Routledge.   

2 संदभª-úंथ 
Munday, Jeremy. (2012). Evaluation in Translation: Critical points of translator decision-making. NY: 

Routledge.  
House, Juliane. (2015). Translation Quality Assessment: Past and Present. NY: Routledge. 

3 ई-संसाधन  

4 अÆय िश±क Ĭारा उपलÊध करायी गयी सामúी 

 

 

(िवभागाÅ य±/िनदेशक) 

 

 

(अिधķाता) 
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काÓय भाषा    
 

1. पाठ्यचयाª का नाम: काÓय भाषा   
     (Name of the Course) : Poetic Language  
2. पाठ्यचयाª का कोड: MATS(E)-301  
     (Code of the Course)                          
3. øेिडट: 4       4. सेमेÖटर: ततृीय  
 (Credit)           (Semester) 
5. पाठ्यचयाª िववरण (Description of Course) : इस पाठ्यचयाª म¤ काÓयभाषा एव ं उसकì सरंचना एवं 

शैलीिव²ान से संबंिधत मॉड्यलू शािमल ह§। इस पाठ्यचयाª म¤ काÓय कì भाषा एवं ÿकार, भाषा कì िविभÆन ÿकार 
शैिलया,ँ आिद का अÅययन िकया जाएगा। 

6.अपेि±त अिधगम पåरणाम CLOs (Course Learning Outcomes):  
i. अनुवाद हते ुकाÓयभाषा कì संरचना स ेपåरिचत होगा। 
ii. अनवुाद हते ुिविभÆन ÿकार कì शैिलयŌ से पåरचय। 
iii. भाषा संबंधी िचंतन का बोध। 
7. पाठ्यचयाª कì अंतवªÖतु (Contents of the Course) 

मॉड्यूल 
सं́ या  

िववरण  

िनधाªåरत अविध (घंटे म¤) 
 
 

कुल घंटे   

कुल 
पाठ्यचयाª म¤ 
ÿितशत अंश  

  Óया´यान ट्यूटोåरयल 
संवाद/ ÿिश±ण/ 

ÿयोगशाला..  

1 1.  काÓय कì पåरभाषा 
1.1. काÓय का महÂव 
1.2. काÓय के िविवध łप  
1.2.1. सामाÆय Óयवहार कì भाषा और सािहिÂयक भाषा 
1.2.3. काÓय भाषा  
 

8 1 3 12 20 

2 2.1. काÓय भाषा सबंंधी िचंतन  
2.1.1. काÓय भाषा सबंंधी भारतीय िचंतन  
2.1.2. काÓय भाषा सबंंधी पाĲाÂय िचंतन  

8 1 3 12 20 

3 काÓय का भािषक आधार  
काÓय के भािषक सÿंदाय  
Óयवहाåरक समी±ा म¤ काÓय-तßव का भािषक िववेचन  

8 1 3 12 20 

4 4.शलैीिव²ान : अथª और पåरभाषा  
4.1. िसĦातं और Óयवहार 
4.2. शलैीिव²ान का ÖवŁप िववचेन  
4.3.शलैीिव²ान कì पåरिध और ÓयािĮ 

8 1 3 12 20 

5 5. शलैी िव²ान और सािहÂयशाľ  
5.1. शलैी िव²ान और भाषािव²ान  
5.2. शलैी िव²ान और सŏदयªशाľ 
5.3. काÓय भाषा और शैलीिव²ान  

8 1 3 12 20 

योग   37 10 13 60 100 

िटÈपणी:   

घटक घंटे 

क±ा/ऑनलाइन Óया´यान 37 

ट्यटूोåरयल/संवाद क±ा 10 

Óयावहाåरक/ÿयोगशाला  
Öटूिडयो/±ýेकायª  

13 

कौशल िवकास गितिविधयाँ  

कुल øेिडट घंटे 60 
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1. माड्यलू के अतंगªत एक या एक स ेअिधक शीषªक/ उप-शीषªक रखे जा सकते ह§। 
2. ÿÂयेक सेमÖेटर म¤ 01 øेिडट के िलए कुल 15 घंटे िनधाªåरत ह§।  

3. उपयुªĉ पाठ्यचयाª म¤ अÅयापक/िश±क आंिशक बदलाव कर सकते ह§। 

8. िश±ण अिभगम, िविधयाँ, तकनीक एवं उपादान:  

   (Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)  
 

अिभगम 
समिÆवत अिभगम, िवīाथê क¤ िþत अिभगम, संÿेषणाÂमक अिभगम, अनसुारण अिभगम, कायª-

आधाåरत  अिभगम (actional) आिद 

िविधयाँ Óया´यान-संवाद, ŀĶांत ÿिविध, समÖया-िनराकरण, ÿĳो°री, ÿायोिगकì एवं ट्यटूोåरयल आिद 

तकनीक  
कंÈयटूर समिथªत/सािधत अिधगम, िÉलÈड क±ा (Flipped Classroom) , Êल¤डेड अिधगम 

(Blended learning) आिद 

उपादान 
ĵेत/Ôयाम पĘ, ICT उपादान, कंÈयटूर ÿयोगशाला, मूडल एवं अÆय ऑनलाइन (वेब आधाåरत) िश±ण 

के Èलेटफामª आिद 

 
9. पाठ्यचयाª अिधगम पåरणाम (CLOs) कì मैिů ³ स : (Course Learning Outcome Matrix)  

 
पाठ्यøम 

लàय 
लàय 

1 
लàय  

2 
लàय  

3 
लàय  

4 
लàय  

5 
लàय   

6 
लàय  

7 
लàय  

8 
लàय  

9 
लàय  
10 

लàय  
11 

लàय  
12 

लàय  
13 

लàय  
14 

लàय  
15 

पाठ्यचयाª Ĭारा 
िनयोिजत 
अिधगम  

पåरणाम कì 
ÿािĮ  

X - - - - X X X - - - X X - X 

िटÈपणी:  
1. X- पाठ्यचयाª Ĭारा ÿाĮ िकये जाने वाले लि±त अिधगम पåरणाम को Óयĉ करता है। 

2. एक पाठ्यचयाª Ĭारा एक या अिधक पाठ्यøम अिधगम पåरणाम लàयŌ को ÿाĮ िकया जा सकता ह।ै   
 

10. मूÐयांकन/ परी±ा योजना (Evaluation/Examination Planning):  

क. सैĦांितक पाठ्यचयाª का मूÐयांकन  

आतंåरक मूÐयांकन     

(25%) 

सýांत परी±ा  
(75%) 

घटक 
क±ा म¤ सतत 

मÐूयांकन  उपिÖथित  सेिमनार* सýीय-पý#  

िनधाªåरत अंक  05 05 07 08  
पूणा«क  25 75 

*
िवīाथê Ĭारा तीन सेिमनार ÿÖतुितयŌ म¤ से दो उ°म हतेु ÿाÈ त अंकŌ के औसत के आधार पर मÐूयांकन िकया जाएगा।   

#
िवīाथê Ĭारा ÿÖतुत तीन सýीय पý म¤ से दो उ°म पý हतेु ÿाÈ त अंकŌ के औसत के आधार पर मूÐयाकंन िकया जाएगा।  

 
ख. पåरयोजना कायª/ÿयोगशाला/ Öटूिडयो/±ेý-कायª का मूÐयांकन  
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आतंåरक मूÐयांकन   

(80%) 

मौिखकì  
(20%) 

घटक 
±ेý-कायª/ÿिश±ण  
आधाåरत ÿÖततुीकरण 

पåरयोजना/ 
ÿितवेदन लेखन  

िनधाªåरत अंक 
ÿितशत  

30% 50% 20% 

 
 

11.अÅययन हेतु आधार/सदंभª úंथ (Textbooks/Reference/Resources)  
   

ø. स.ं पाठ्य-सामúी िववरण 

1 आधार/पाठ्य úंथ डॉ. नगे᭠ᮤ. (1976). शैलीिव᭄ान. नई ᳰद᭨ली : नेशनल पि᭣लᳲशग हाउस. 

‘शीतांश’ु, पाÁडेय शिशभूषण. (2007). शैली और शैली िवĴेषण. . िदÐली: वाणी ÿकाशन. िदÐली। 

®ीवाÖतव, रवीÆþनाथ.(1996) संरचनाÂमक शैलीिव²ान िदÐली: आलेख ÿकाशन.  

रÖतोगी किवता, (2000).समसामाियक भाषा िव²ान. लखनऊ: सलुभ ÿकाशन. 

कुमार, सरेुश (2001). शलैीिव²ान. िदÐली: वाणी ÿकाशन 

 

2 संदभª-úंथ  

3 ई-संसाधन  

4 अÆय िश±क Ĭारा उपलÊध करायी गयी सामúी 

 

 

(िवभागाÅ य±/िनदेशक) 

 

 

(अिधķाता) 
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काÓयłप  
 

1. पाठ्यचयाª का नाम: काÓयłप 
     (Name of the Course) : Genology. 
 

2. पाठ्यचयाª का कोड: MATS(E)-302 
     (Code of the Course)                          
 

3. øेिडट: 4       4. सेमेÖटर: ततृीय  
 (Credit)           (Semester) 
 

5. पाठ्यचयाª िववरण (Description of Course) : इस पाठ्यचयाª म¤ िवधाशाľ से संबंिधत मॉड्यलू शािमल ह§। 
इस पाठ्यचयाª म¤ िवधाओ ंके ÿकार, िविभÆन िवधाओ ंका अनवुाद आिद का अÅययन िकया जाएगा। 
 

6.अपेि±त अिधगम पåरणाम CLOs (Course Learning Outcomes):  
i. िविभÆन िवधाओ ंसे पåरचय । 
ii. िविभÆन िवधाओ ंके अनवुाद के चनुौितयŌ का बोध। 
iii. िविभÆन िवधाओ ंके िलए तकनीकì कौशल का ²ान। 
7. पाठ्यचयाª कì अंतवªÖतु (Contents of the Course) 

मॉड्यूल 
सं́ या  

िववरण  
िनधाªåरत अविध (घंटे म¤) 

 
 

कुल घंटे   

कुल 
पाठ्यचयाª म¤ 
ÿितशत अंश  

 Óया´यान ट्यूटोåरयल 
संवाद/ ÿिश±ण/ 

ÿयोगशाला..  

1 1. िवधाशाľ : पåरचय  
1.1. िवधाओ ंका िवकास  
1.2.1. िविभÆन िवधाओ ंकì िवशेषताएँ  
1.2.2. किवता : पåरचय, िवकास, ÿकार एवं अवयव 
1.2.3. किवता का अनवुाद  

8 1 3 12 20 

2 2.1.  कहानी: पåरचय, िवकास, ÿकार एवं अवयव  

2.1.1. भारतीय कहानी का Öवłप    
2.1.2. कहानी के ÿकार  
2.1.3. कहानी का अनवुाद   

8 1 3 12 20 

3 3.1.  नाटक: पåरचय, िवकास, ÿकार एवं अवयव  

3.1.1. भारतीय नाटक का Öवłप    
3.1.2. नाटक के ÿकार  
3.1.3. नाटक का अनवुाद   

8 1 3 12 20 

4 4.1.  उपÆयास: पåरचय, िवकास, ÿकार एवं अवयव  

4.1.1. भारतीय उपÆयास का Öवłप    
4.1.2. उपÆयास के ÿकार  
4.1.3. उपÆयास का अनवुाद   

8 1 3 12 20 

5 5. अÆय गī िवधाएँ   
5.1. िनबंध 
5.2. डायरी  
5.3. पý 

8 1 3 12 20 

घटक घंटे 

क±ा/ऑनलाइन Óया´यान 37 

ट्यटूोåरयल/संवाद क±ा 10 

Óयावहाåरक/ÿयोगशाला  
Öटूिडयो/±ýेकायª  

13 

कौशल िवकास गितिविधयाँ  

कुल øेिडट घंटे 60 
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5.4. संÖमरण 
5.5. जीवनी 
5.6. आÂमकथा 
5.7. याýा-व°ृ 
5.8. åरपोताªज़ 
5.9. सा±ाÂकार   

योग   37 10 13 60 100 

िटÈपणी:   
1. मॉड्यलू के अतंगªत एक या एक स ेअिधक शीषªक/ उप-शीषªक रखे जा सकते ह§। 
2. ÿÂयेक सेमÖेटर म¤ 01 øेिडट के िलए कुल 15 घंटे िनधाªåरत ह§।  

3. उपयुªĉ पाठ्यचयाª म¤ अÅयापक/िश±क आंिशक बदलाव कर सकते ह§। 

8. िश±ण अिभगम, िविधयाँ, तकनीक एवं उपादान:  

   (Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)  
 

अिभगम 
समिÆवत अिभगम, िवīाथê क¤ िþत अिभगम, संÿेषणाÂमक अिभगम, अनुसारण अिभगम, कायª-

आधाåरत  अिभगम (actional) आिद 

िविधयाँ Óया´यान-संवाद, ŀĶांत ÿिविध, समÖया-िनराकरण, ÿĳो°री, ÿायोिगकì एवं ट्यटूोåरयल आिद 

तकनीक  
कंÈयटूर समिथªत/सािधत अिधगम, िÉलÈड क±ा (Flipped Classroom) , Êल¤डेड अिधगम 

(Blended learning) आिद 

उपादान 
ĵेत/Ôयाम पĘ, ICT उपादान, कंÈयटूर ÿयोगशाला, मूडल एवं अÆय ऑनलाइन (वेब आधाåरत) िश±ण 

के Èलेटफामª आिद 

 
9. पाठ्यचयाª अिधगम पåरणाम (CLOs) कì मैिů ³ स : (Course Learning Outcome Matrix)  

पाठ्यøम 
लàय 

लàय 
1 

लàय  
2 

लàय  
3 

लàय  
4 

लàय  
5 

लàय   
6 

लàय  
7 

लàय  
8 

लàय  
9 

लàय  
10 

लàय  
11 

लàय  
12 

लàय  
13 

लàय  
14 

लàय  
15 

पाठ्यचयाª Ĭारा 
िनयोिजत अिधगम  
पåरणाम कì ÿािĮ  

X - - - - X X X - - - X X - X 

िटÈपणी:  
1. X- पाठ्यचयाª Ĭारा ÿाĮ िकये जाने वाले लि±त अिधगम पåरणाम को Óयĉ करता है। 

2. एक पाठ्यचयाª Ĭारा एक या अिधक पाठ्यøम अिधगम पåरणाम लàयŌ को ÿाĮ िकया जा सकता ह।ै 

10. मूÐयांकन/ परी±ा योजना (Evaluation/Examination Planning):  

क. सैĦांितक पाठ्यचयाª का मूÐयांकन  

आतंåरक मूÐयांकन     

(25%) 

सýांत परी±ा  
(75%) 

घटक 
क±ा म¤ सतत 

मÐूयांकन  उपिÖथित  सेिमनार* सýीय-पý#  

िनधाªåरत अंक  05 05 07 08  
पूणा«क  25 75 
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*
िवīाथê Ĭारा तीन सेिमनार ÿÖतुितयŌ म¤ से दो उ°म हतेु ÿाÈ त अंकŌ के औसत के आधार पर मÐूयांकन िकया जाएगा।   

#
िवīाथê Ĭारा ÿÖतुत तीन सýीय पý म¤ से दो उ°म पý हतेु ÿाÈ त अंकŌ के औसत के आधार पर मूÐयाकंन िकया जाएगा।   

ख. पåरयोजना कायª/ÿयोगशाला/ Öटूिडयो/±ेý-कायª का मूÐयांकन  
आतंåरक मूÐयांकन   

(80%) 

मौिखकì  
(20%) 

घटक 
±ेý-कायª/ÿिश±ण  

आधाåरत ÿÖततुीकरण 
पåरयोजना/ 

ÿितवेदन लेखन  

िनधाªåरत अंक 
ÿितशत  

30% 50% 20% 

 
 

11.अÅययन हेतु आधार/सदंभª úंथ  (Textbooks/Reference/Resources)  
   

ø. स.ं पाठ्य-सामúी िववरण 

1 आधार/पाठ्य úंथ डॉ. नगे᭠ᮤ. (1976). शैलीिव᭄ान. नई ᳰद᭨ली : नेशनल पि᭣लᳲशग हाउस. 
ᳲसह, सुरजभान. (2008). ᳲहदी भाषा : संदभᭅ और संरचना. ᳰद᭨ ली : सािह᭜ य सहकार.  

ᮩजमोहन. भाषा और ᭪ यवहार, नई ᳰद᭨ ली: वाणी ᮧकाशन  
पांड,े हमेच᭠ᮤ. (2006). भाषा ᭭वᱨप और संरचना. ᳰद᭨ली: ᮕंथालोक  

जग᳖ाथन, वी.रा. ᮧयोग और ᮧयोग. ᳰद᭨ली:  ऑ᭍सफोडᭅ यूिनवᳶस टी ᮧेस 

2 संदभª-úंथ गु᳙ ा, िवभा. ( अनुवाद के भािषक पᭃ, , नई ᳰद᭨ली, वाणी ᮧकाशन, 2007 

भारतीय भाषा िव᭄ान, वाजपेयी, आचायᭅ ᳰकशोरीदास, नई ᳰद᭨ ली, वाणी ᮧकाशन 

ᳲहदी भाषा कᳱ संरचना के िविवध आयाम, ᮰ीवा᭭तव, रवी᭠ᮤनाथ, ᳰद᭨ली, राधाकृ᭬ण ᮧकाशन 

ᳲहदी भाषा तथा भाषािव᭄ान, कुमार सुरेश, ᳰद᭨ ली, आलेख ᮧकाशन 

3 ई-संसाधन  

4 अÆय िश±क Ĭारा उपलÊध करायी गयी सामúी 

 

(िवभागाÅ य±/िनदेशक) 

 

 

(अिधķाता) 
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भारतीय परंपरा म¤ िनवªचन कì पĦितया ँ
 (Methods of Interpretation in Indian Tradition) 
 
1. पाठ्यचयाª का नाम: भारतीय परंपरा म¤ िनवªचन कì पĦितयाँ 
     (Name of the Course): Methods of Interpretation in Indian 

Tradition 
 2. पाठ्यचयाª का कोड:  MATS(C)-401 

     (Code of the Course)                          
øेिडट: 04                        4. सेमेÖटर : चतुथª 

     (Credit)                         (Semester) 
5. पाठ्यचयाª िववरण (Description of Course): 
 ÿÖततु पाठ्यचयाª के अंतगªत भारतीय परंपरा म¤ िनवªचन कì पĦितयŌ के बारे म¤ चचाª कì गई ह।ै  भारतीय परंपरा म¤ 

िनवªचन के आधार, ÿकार, शÊद िनिमªित, अथª, िवĴेषण आिद को सिÌमिलत िकया गया ह।ै 
6.अपेि±त अिधगम पåरणाम CLOs: 
   (Course Learning Outcomes) 

1. िवīाथê िनवªचन के ÿाचीन पĦितयŌ  के िवषय म¤ ²ान ÿाĮ कर सकेगा। 
2. िवīाथê िनवªचन के ÿकारŌ के िवषय म¤ ²ान ÿाĮ कर सकेगा 
3. िवīाथê म¤ भाषाई कौशल का िवकास होगा। 
4. िवīाथê म¤ भाषा के अथª और संकेत के संदभª म¤ आलोचनाÂमक एवं तािकª क ŀिĶ का िवकास होगा। 
5. िवīाथê भाषा िवĴेषण म¤ भारतीय िनवªचन के महÂव को जान सकेगा ।  

7. पाठ्यचयाª कì अंतवªÖत ु(Contents of the Course): 

मॉड्यू
ल 
सं´या  

िववरण  

िनधाªåरत अविध (घंटे म¤) 

 
 

कुल 
घंटे   

कुल पाठ्यचयाª 
म¤ ÿितशत 

अंश  
 

Óया´यान 
ट्यूटोåरयल 

 

संवाद/ 
ÿिश±ण/ 
ÿयोगशला 

  

1. 1.1 िनŁĉ शाľ का उĩव  
1.2 िनवªचन और िनŁĉ कì पåरभाषा  
1.3 िनघंटु िववचेन  
1.4 िनŁĉ िववेचन  
1.5 िनघंटु एवं िनवªचन का संबंध  

10 01 01 05 20% 

2. 2.1 वेदŌ म¤ िनवªचन  
2.1.1 āाĺण úंथŌ म¤ िनवªचन 
2.1.2 अरÁयक म¤ िनवªचन 
2.1.3 उपिनषद म¤ िनवªचन 
2.2 वेदांग पåरचय  
2.2.1 िश±ा 
2.2.2 कÐप  
2.2.3 Óयाकरण 

05 01 01 05 20% 

घटक घंटे 

क±ा/ऑनलाइन 
Óया´यान 

50 

ट्यटूोåरयल/संवाद क±ा 5 

Óयावहाåरक/ÿयोगशाला  
Öटूिडयो/±ेýकायª  

5 

कौशल िवकास 
गितिविधयाँ 

0 

कुल øेिडट घंटे 60 
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2.2.4 ºयोितष 
2.2.5 छंद 
2.2.6 िनŁĉ  

3. 
 

a. पदचतĶुय िसĦांत  
b. ÿाचीन नŁैĉ एव ंउनके िनवªचन िसĦांत  
c. नÓय िनवªचन िसĦांत 
d. िनवªचन कì पĦितयाँ 
3.4.1 सýू : सं²ा, पåरभाषा, िविध, िनयम, 

अितदशे, अिधकार 
3.4.2 वाितªक (उĉ, अनĉु, दŁुĉ) 
3.4.3 भाÕय ल±ण 
3.4.4 Óया´यान (पद¸छेद, पदाथª, िवúह, वा³य 

योजना, आ±ेप, समाधान) 
3.4.5 टीका,विृ°, ÿकरण 

10 01 01 12 20% 

4. a.  िनवªचनकार  
b. सýूकार  
c. वितªककार   
d. भाÕयकार  
e. विृ°कार 
f. Óया´याकार  

10 01 01 12 20% 

5. 5.1अनबुंध-चतĶुय:िवषय,संबंध,अिधकारी, 
ÿयोजन 

5.2 शाľयिुĉ ÿयोजन   
5.2.1 अथª योजना एव ंवा³य योजना 
5.3 अÅयायीकरण : कांड, अकं, उÐलास, पवª, 

गण, उ¸छवास, आिद 
5.4 पंचावय : ÿित²ा, हतेु, ŀĶांत, उपसंहार, िनगमन 
5.5 चतरंुग : सýूम,् Óयदुास, उदाहरण, ÿÂयोदाहरण,  
 वा³यम,् वा³याथª, पदाथª, पद 
5.6 सýू Óया´या : आरंभ, संबंध, सýूाथª, िवशÕेय, 

पåरहार 

10 01 01 12 20% 

योग   50 05 05 60 100% 

िटÈपणी:   
1.मॉड्यलू के अंतगªत एक या एक स ेअिधक शीषªक/ उप-शीषªक रखे जा सकते ह§ । 
2.ÿÂयेक समेेÖटर म¤ 01 øेिडट के िलए कुल 15 घंटे िनधाªåरत ह§ । 

          3.उपयुªĉ पाठ्यचयाª म¤ अÅयापक/िश±क आिंशक बदलाव कर सकते ह§ । 
8. िश±ण अिभगम, िविधया,ँ तकनीक एवं उपादान:  (Approaches, Methods, Techniques and 

Tools of Teaching)  

अिभगम समिÆवत अिभगम, सहयोगाÂमक,  िवīाथê क¤ िþत  
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िविधयाँ 
पåरवशे का सजृन, िनगमनाÂमक िविध,आगमनाÂमक िविध, कथनिविध, Óया´यान िविध, 

ŀĶांत िविध, संवाद िविध, ÿĳो°र िविध  

तकनीक  
ऑिडयो वीिडयो Óया´यान, कहóट के माÅयम से ÿĳो°र ि³वज, अËयास, वाताªलाप, 

अनवुाद कायª  

उपादान कंÈयटूर, पाठ्यपÖुतक, पý-पिýकाए,ं सहायक पÖुतक¤ , ÔयामपĘ, िचý,मानिचý(भाषा संबंधी)  

 
9. पाठ्यचयाª अिधगम पåरणाम (CLOs) कì मैिů ³ स : 

पाठ्यचयाª अिधगम पåरणाम मैिů³स (Course Learning Outcome Matrix) 
पाठ्यøम 

लàय 
ल

àय
1 

लàय  
2 

लàय  
3 

लàय  
4 

लàय  
5 

लàय   
6 

लàय  
7 

लàय  
8 

पाठ्यचयाª Ĭारा 
िनयोिजत 
अिधगम  

पåरणाम कì 
ÿािĮ  

X - - X X - X - 

         
िटÈपणी:  

1. X- पाठ्यचयाª Ĭारा ÿाĮ िकय ेजाने वाले लि±त अिधगम पåरणाम को Óयĉ करता ह।ै 
2. एक पाठ्यचयाª Ĭारा एक या अिधक पाठ्यøम अिधगम पåरणाम लàयŌ को ÿाĮ िकया जा सकता ह।ै   

 
10. मूÐयांकन/ परी±ा योजना (Evaluation/Examination Planning):  

क. सैĦांितक पाठ्यचयाª का मूÐयांकन  
आतंåरक मÐूयांकन 

(25%) 
सýांत परी±ा 

(75%) 

घटक 
क±ा म¤ सतत 

मÐूयांकन  
उपिÖथित  सेिमनार* सýीय-पý#  

िनधाªåरत अंक  05 05 07 08  
पूणा«क  25 75 

*िवīाथê Ĭारा तीन सिेमनार ÿÖतिुतयŌ म¤ से दो उ°म हते ुÿाÈ त अकंŌ के औसत के आधार पर मूÐयांकन िकया जाएगा। 
#िवīाथê Ĭारा ÿÖततु तीन सýीय पý म¤ से दो उ°म पý हते ुÿाÈ त अंकŌ के औसत के आधार पर मÐूयांकन िकया जाएगा। 
 

ख. पåरयोजना कायª/ÿयोगशाला/ Öटूिडयो/±ेý-कायª का मूÐयांकन 
आतंåरक मÐूयांकन 

(80%) 
मौिखकì  
(20%) 

घटक 
±ेý-कायª/ÿिश±ण  
आधाåरत ÿÖततुीकरण 

पåरयोजना/ 
ÿितवेदन लेखन 
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िनधाªåरत अंक 
ÿितशत  

30% 50% 20% 

 
 

11.अÅययन हेतु आधार/सदंभª úंथ (Textbooks/Reference/Resources)  

ø.सं
. 

पाठ्यसामúी 
िववरण 

(APA ÿाłप म¤) 

1 आधार/पाठ्य 
úंथ 

1.  याÖक. (2001). िनŁĉम ्, ÿो० उमाशंकर शमाª ऋिष (सÌपादक) वाराणसी : चौखÌबा िवīाभवन.  
2. िĬवेदी , किपलदेव. (2008). वैिदक सािहÂय एवं सÖंकृित. वाराणसी: िवĵिवīालय ÿकाशन.  
3. शाľी , िशव नारायण. (1980). िनŁĉ मीमासंा. िदÐली : इडंोलॉिजकल बुक हाउस.  

2 संदभª-úंथ 1.शाľी, िशव नारायण. (1991). महाभाÕय ÿदीप ÿकाश, िदÐली : पåरमल ÿकाशन.   
2. िĬवेदी , किपलदेव. (). भाषा िव²ान एवं भाषा शाľ ,  वाराणसी: िवĵिवīालय ÿकाशन.  
3.िशवनारायण शाľी , (सं.) (1972). िनŁĉ के पांच अÅयाय. िदÐली : इडंोलॉिजकल बुक हाउस. 
4.उपाÅयाय, आचायª बलदेव. (1960). संÖकृत शाľŌ का इितहास. स.ंसं.िव.िव., वाराणसी.  

 

 

3 ई-संसाधन ई.पी.जी पठशाला एवँ य-ूट्यबू Ĭारा ऑनलाइन वीिडयो एवं Óया´यान इÂयािद 

https://hi.wikipedia.org/wiki  

4 अÆय क±ागत नोटस , आलेख, पिýका आलेख ,  इÂयािद 

 
 

                                                                                                               (िवभागाÅ य±/िनदशेक) 
 
 

(अिधķाता) 
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ÿोिĉ एवं ÿकरणाथª िव²ान 

 
1 पाठ्यचयाª का नाम:  ÿोिĉ एवं ÿकरणाथª िव²ान  
 (Name of the Course) : Discourse and Pragmatics 
2 पाठ्यचयाª का कोड :  MATS(C)-402        
     (Code of the Course): 
3 øेिडट:    04                        4. सेमेÖटर: चतुथª  
          (Credit)                                 (Semester) 
 
5. पाठ्यचयाª िववरण (Description of Course): इस पाठ्यचयाª म¤ ÿोिĉ और ÿकरणाथª िव²ान से संबंिधत मॉड्यलू शािमल ह§। इसके 

अंतगªत ÿोिĉ और ÿकरणाथª िव²ान के Öवłप, ±ेý और सĦैांितक प±Ō का अÅययन करते हòए वाक् Óयापार िवĴेषण म¤ उनके अनÿुयोग पर बल िदया 
गया ह।ै  

6. अपेि±त अिधगम पåरणाम CLOs (Course Learning Outcomes): 
1. ÿोिĉ एवं ÿकरणाथª िव²ान के Öवłप व अÅययन ±ेý का ²ान  
2. ÿोिĉ एवं ÿकरणाथª अिभगम का ²ान, बोध और अनÿुयोग  
3. वाक् Óयवहार एव ंउसके ÿकार का ²ान तथा बोध  
4. वाक् िनिहताथª का ²ान और बोध 
5. वाक् Óयवहार िवĴेषण म¤ द±ता  
6. ÿोिĉ सूचकŌ का ²ान, बोध और उनके िवĴेषण म¤ द±ता   

7. पाठ्यचयाª कì अंतवªÖतु (Contents of the Course) 

मॉड्यलू 
सं´या  

िववरण  
िनधाªåरत अविध (घंटे म¤) 

 
 

कुल 
घंटे   

कुल पाठ्यचयाª म¤ 
ÿितशत अंश  

 

Óया´यान 
ट्यटूोåरयल 

 
संवाद/ ÿिश±ण/ 

ÿयोगशाला 
  

5. ÿोिĉ : अथª, पåरभाषा और Öवłप (Discourse: 
Meaning, Definition & Nature)  
ÿोिĉ िवĴेषण (Discourse Analysis) 

3 
 

 3 5 

6. ÿकरणाथª िव²ान : अथª, पåरभाषा और Öवłप  
ÿकरणाथª िव²ान के अÅययन ±ýे  
अथª िनधाªरण, संरचना, वा³य, उ¸चारण, संदभª,  
सÂयता मान, पåरिÖथित और अपåरहायªता (Truth value, 
truth condition, entailment) 
ÿकरणाथª िव²ान के दो ÿमखु सÿंदाय   
एµंलो-अमåेरकन और यरूोपीय कॉÆटीन¤टल 

7 

 

1 8 13 

7. ÿोिĉ एवं ÿकरणाथª अिभगम (Approaches to 
Discourse & Pragmatics) 
वाक्-Óयापार (Speech Acts) 
िøयाÂमक बनाम िवधेयाÂमक (Performatives versus 
constatives) 
ÖपĶ बनाम िनिहत (explicit vs. implicit 
performative)  
ÖपĶ िनÕपादन कì वा³य रचना और अथª गणु (syntactic 
and semantic properties of explicit 
performative) 
ऑिÖटन कì फेिलिसटी कì िÖथित (Austin’s felicity 
conditions) 
वचन वाक् Óयवहार (Locutionary), वचनतेर वाक् 
Óयवहार (illocutionary), एवं ÿभावी वचन वाक् Óयवहार 
(perlocutionary speech acts) 

7 

 

1 8 13 

घटक घंटे 

क±ा/ऑनलाइन Óया´यान 52 

ट्यटूोåरयल/संवाद क±ा 1 

Óयावहाåरक/ÿयोगशाला  
Öटूिडयो/±ýेकायª  

7 

कौशल िवकास गितिविधयाँ 0 

कुल øेिडट घंटे 60 



81 | P a g e  
 

सलª कì वाक् Óयवहार Óया´या (Searle’s typology of 
speech acts)  

8. ÿÂय± और अÿÂय± वाक्-Óयापार (Direct & Indirect 
Speech Acts)  
भाव-भंिगमा एवं िवनयशीलता कì अवधारणा (The 
Concept of Face and Theories of Politeness; 
Penelope Brown and Stephen C. Levinson) 
वाक् Óयापार और सÖंकृित 

3  1 4 7 

9. पवूª धारणाए ँ(Presuppositions)  
पवूª धारणा के घटक (Properties of presupposition) 
पवूª धारणा िवĴेषण  
The filtering-satisfaction analysis 
The cancellation analysis 
The accommodation analysis 

4 1  5 8 

05  वाताªलाप िवĴेषण (Conversation Analysis):  
Óयापार संरचनाएँ (Exchange Structures), 
घमुावयĉु/घमुावदार ÿितमान (Turn-taking Models), 
आधारभूत संगठन (Basic Organisation),  
आसÆन जोड़े (Adjacency Pairs),  
अंतिनªिवĶ/ÿिविĶ और भंग/समािĮ अनøुम (Inserted & 
Termination Sequences),  
Repair Mechanisms,  
आ¸छादन और Óयवधान (Overlaps & 
Interruptions) 

6  2 8 14 

06  अंतरिøयाÂमक समाजशाľ (Interactional 
Sociolinguistics),  
सÿेंषण का नजृाित वणªन (The Ethnography of 
Communication)  
सांकेितक अिभÓयिĉ (Deictic Expressions),  
अंतरिøया के िसĦांत और िनयम (Principles & Rules 
of Interaction)  
शािÊदक और िनिहत अथª (Literal & Implied 
Meaning) 
सलंाप िनिहताथª (Conversational Implicatures) 

6  1 7 12 

07 वाताªलाप बनाम एकालाप ÿोिĉ (Dialogic vs. 
Monologic Discourse),  
Öवाभािवक łप से होने वाली संलाप कथाओ ंका िवĴेषण 
(Analysis of naturally occurring 
conversational narratives),  
वाक् िवधा, ÿयुिĉ, मचंन (Speech Genres, 
Register, Staging),  
ÿोिĉ और अनभुिूत (Discourse and Cognition), 
ůासंिøÈशन िसÖटम (Transcription Systems) 
ÿोिĉ संरचना और सुसंगित संबधं (Discourse 
Structure & Coherence Relations) 

8   8 13 

08 ÿोिĉ सचूक (Discourse Markers):  
भाषा का उपयोग (Language use),  
वा³य और उ¸चारण (Sentence & Utterance),  
अथª और संदभª (Meaning & Context),  
ÿोिĉ िवĴेषण के िलए संदभª का महÂव (The 
importance of Context for the Analysis of 
Discourse)  
सूचना संरचना, संभाÓयता और कंÈयटूर िसĦातं 

8  1 9 15 
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(Information Structure, Probability and 
Computer Theory)  
Power, Ideology, Gender & Critical 
Discourse Analysis, Positive Discourse 
Analysis, Multi-modality 

योग   52 1 7 60 100% 

िटÈपणी:   
1 मॉड्यलू के अंतगªत एक या एक से अिधक शीषªक/उप-शीषªक रखे जा सकते ह§। 

2 ÿÂयेक समेेÖटर म¤ 01 øेिडट के िलए कुल 15 घटें िनधाªåरत ह§।  

3 उपयुªĉ पाठ्यचयाª म¤ अÅयापक/िश±क आिंशक बदलाव कर सकते ह§। 

8. िश±ण अिभगम, िविधयाँ, तकनीक एवं उपादान (Approaches, Methods, Techniques and Tools of 
Teaching):  
अिभगम समिÆवत अिभगम, सहयोगाÂमक,  िवīाथê क¤ िþत  

िविधयाँ पåरवेश का सजृन, िनगमनाÂमक िविध, आगमनाÂमक िविध, कथनिविध, Óया´यान िविध, ŀĶांत िविध, 
संवाद िविध, ÿĳो°र िविध  

तकनीक  ऑिडयो वीिडयो Óया´यान, कहóट के माÅयम से ÿĳो°र ि³वज, अËयास, वाताªलाप, अनवुाद कायª  
उपादान कंÈयटूर, पाठ्यपÖुतक, पý-पिýकाएं, सहायक पÖुतक¤ , ÔयामपĘ, िचý,मानिचý (भाषा संबंधी)  

 

9. पाठ्यचयाª अिधगम पåरणाम (CLOs) कì मैिů ³ स (Course Learning Outcome Matrix):  
पाठ्यøम 

लàय 
ल

àय 
1 

ल
àय  
2 

ल
àय  
3 

ल
àय  
4 

ल
àय  
5 

ल
àय   
6 

ल
àय  
7 

ल
àय  
8 

ल
àय  
9 

ल
àय  
10 

ल
àय  
11 

ल
àय  
12 

ल
àय  
13 

ल
àय  
14 

ल
àय  
15 

पाठ्यचयाª Ĭारा 
िनयोिजत अिधगम  
पåरणाम कì ÿािĮ  

- - - X X - X - - - X - X - X 

 
िटÈपणी:  

5 X- पाठ्यचयाª Ĭारा ÿाĮ िकय ेजान ेवाले लि±त अिधगम पåरणाम को Óयĉ करता ह।ै 
6 एक पाठ्यचयाª Ĭारा एक या अिधक पाठ्यøम अिधगम पåरणाम लàयŌ को ÿाĮ िकया जा सकता ह।ै   

 

10. मूÐयाकंन/ परी±ा योजना (Evaluation/Examination Planning):  
क. सैĦांितक पाठ्यचयाª का मूÐयांकन  

आतåंरक मÐूयाकंन (25%) सýांत परी±ा  (75%) 

घटक क±ा म¤ सतत मÐूयाकंन  उपिÖथित  सेिमनार* सýीय-पý#  

िनधाªåरत अंक  05 05 07 08  
पणूा«क  25 75 

*िवīाथê Ĭारा तीन सेिमनार ÿÖतिुतयŌ म¤ से दो उ°म हतुे ÿाÈ त अंकŌ के औसत के आधार पर मÐूयांकन िकया जाएगा।   
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ख. पåरयोजना कायª/ÿयोगशाला/ Öटूिडयो/±ेý-कायª का मÐूयांकन  
 

आतåंरक मÐूयाकंन   
(80%) 

मौिखकì  
(20%) 

घटक ±ýे-कायª/ÿिश±ण  आधाåरत ÿÖततुीकरण पåरयोजना/ÿितवेदन लेखन  

िनधाªåरत अंक ÿितशत  30% 50% 20% 
 

11.अÅययन हेतु आधार/संदभª úंथ (Textbooks/Reference/Resources) : 
   

ø. 
सं
. 

पाठ्य-सामúी 
िववरण 

(APA ÿाłप म¤) 

1 आधार/पाठ्य úंथ Huang, Yan. (2014).  Pragmatics, 2nd edition.  (Oxford Textbooks in Linguistics). 
Oxford University Press.  
Levinson, S.C. (1983). Pragmatics. Cambridge: Cambridge University Press.  
Raja, K. Kunjunni. (1963). Indian Theory of Meaning. Madras: Adyar Library and 
Research Centre. 
Jorgensen, Marianne. & Phillips, Louise J. (2002). Discourse Analysis: As Theory 
and Method. New Delhi: SAGE Publications. 
Pichler, Heike. (2013). The Structure of Discourse-Pragmatic Variation. (Studies in 
Language Variation). Amsterdam: John Benjamins Publishing Company. 

2 संदभª-úंथ Miller, G. & Johnson-Laird, P. (1976). Language and Perception.  Cambridge: 
Harvard University Press.  
Schiffer, S. (1988). Meaning. 2nd Ed. Oxford: OUP. 
Lehrer, K. & Lehrer, A. (ed.) (1970). Theory of Meaning. N.J.: Prentice-Hall. 
Ogden & Richards. (1936). The Meaning of Meaning. London: Kegan Paul, Trench, 
Trubur & Co. Ltd.  
वमाª, रामचंþ. (1968). शÊदाथª दशªन. इलाहाबाद : रचना ÿकाशन. 
वाजपेयी, िकशोरीदास. (सं. 2023). िहदंी शÊदानुशासन. वाराणसी : नागरी ÿचाåरणी सभा. 
शमाª, राजमिण. (1983). आधिुनक भाषा िव²ान. वाराणसी : महाशिĉ सािहÂय मंिदर, चौखÌबा. 

3 ई-संसाधन  

4 अÆय  

 
 

(िवभागाÅ य±/िनदेशक) 
 
 

(अिधķाता)  
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अनवुाद : ÿकार एवं ±ेý – 2 
(Translation: Types and Domains-2) 

(a) सािहÂयानुवाद  
(Literary Translation)  
 

1. पाठ्यचयाª का नाम: सािहÂयानवुाद  
     (Name of the Course) : Literary Translation 

2. पाठ्यचयाª का कोड: MATS(C-G1)-403A 
     (Code of the Course)                          
3. øेिडट: 4       4. सेमेÖटर: चतुथª  
 (Credit)           (Semester) 
5. पाठ्यचयाª िववरण (Description of Course) : इस पाठ्यचयाª म¤ सािहÂयानवुाद से संबंिधत मॉड्यलू शािमल ह§। इस 

पाठ्यचयाª म¤ सािहÂय के ÿकार, उसकì िविभÆन िवधाओ ंका अनवुाद आिद का अÅययन िकया जाएगा। 

6.अपेि±त अिधगम पåरणाम CLOs (Course Learning Outcomes):  
i. सािहÂय के अनवुाद से पåरिचत होगा। 
ii. सािहÂयानवुाद कì चुनौितयŌ का बोध। 
iii. सािहÂयानवुाद के िलए तकनीकì कौशल का ²ान। 

7. पाठ्यचयाª कì अंतवªÖतु (Contents of the Course) 

मॉड्यूल 
सं́ या  

िववरण  

िनधाªåरत अविध (घंटे म¤) 
 
 

कुल 
घंटे   

कुल 
पाठ्यचयाª 
म¤ ÿितशत 

अंश  
 

Óया´या
न 

ट्यूटोåरय
ल 

संवाद/ 
ÿिश±ण/ 

ÿयोगशाला..  

1 1. सामाÆय भाषा और सािहÂय भाषा 
1.1. सािहÂयानवुाद  का महÂव 
1.2.1. सामाÆय Óयवहार कì भाषा और सािहिÂयक भाषा 
1.2.3. काÓय भाषा  
 

8 1 3 12 20 

2 2.1.  Ǿपक, अलकंार और बहुअथ[कता  

2.1.1. छंद, लय   
2.1.2. काÓय भाषा संबंधी पाĲाÂय िचंतन  

8 1 3 12 20 

3 काÓय का भािषक आधार  
काÓय के भािषक सÿंदाय  
Óयवहाåरक समी±ा म¤ काÓय-तßव का भािषक िववेचन  

8 1 3 12 20 

4 4. सािहÂयानवुाद के  Óयावसाियक प± 
4.1. महßव 
4.2. नैितक मूÐय 
4.3. best ÿैि³टसेज 

8 1 3 12 20 

5 5. सिहयानुवाद : अËयास  
5.1. नाटक  
5.2. किवता 
5.3. गī : कहानी, उपÆयास  

8 1 3 12 20 

घटक घंटे 

क±ा/ऑनलाइन Óया´यान 37 

ट्यटूोåरयल/संवाद क±ा 10 

Óयावहाåरक/ÿयोगशाला  
Öटूिडयो/±ýेकायª  

13 

कौशल िवकास गितिविधयाँ  

कुल øेिडट घंटे 60 
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योग   37 10 13 60 100 

िटÈपणी:   
1. माड्यलू के अतंगªत एक या एक स ेअिधक शीषªक/ उप-शीषªक रखे जा सकते ह§। 
2. ÿÂयेक सेमÖेटर म¤ 01 øेिडट के िलए कुल 15 घंटे िनधाªåरत ह§।  

3. उपयुªĉ पाठ्यचयाª म¤ अÅयापक/िश±क आंिशक बदलाव कर सकते ह§। 

8. िश±ण अिभगम, िविधयाँ, तकनीक एवं उपादान:  

   (Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)  
 

अिभगम 
समिÆवत अिभगम, िवīाथê क¤ िþत अिभगम, संÿेषणाÂमक अिभगम, अनुसारण अिभगम, कायª-

आधाåरत  अिभगम (actional) आिद 

िविधयाँ Óया´यान-संवाद, ŀĶांत ÿिविध, समÖया-िनराकरण, ÿĳो°री, ÿायोिगकì एवं ट्यटूोåरयल आिद 

तकनीक  
कंÈयटूर समिथªत/सािधत अिधगम, िÉलÈड क±ा (Flipped Classroom) , Êल¤डेड अिधगम 

(Blended learning) आिद 

उपादान 
ĵेत/Ôयाम पĘ, ICT उपादान, कंÈयटूर ÿयोगशाला, मूडल एवं अÆय ऑनलाइन (वेब आधाåरत) िश±ण 

के Èलेटफामª आिद 

 
9. पाठ्यचयाª अिधगम पåरणाम (CLOs) कì मैिů ³ स :  (Course Learning Outcome Matrix)  
 

पाठ्यøम 
लàय 

लàय 
1 

लàय  
2 

लàय  
3 

लàय  
4 

लàय  
5 

लàय   
6 

लàय  
7 

लàय  
8 

लàय  
9 

लàय  
10 

लàय  
11 

लàय  
12 

लàय  
13 

लàय  
14 

लàय  
15 

पाठ्यचयाª Ĭारा 
िनयोिजत अिधगम  
पåरणाम कì ÿािĮ  

X - - - - X X X - - - X X - X 

 
िटÈपणी:  
1. X- पाठ्यचयाª Ĭारा ÿाĮ िकये जाने वाले लि±त अिधगम पåरणाम को Óयĉ करता है। 

2. एक पाठ्यचयाª Ĭारा एक या अिधक पाठ्यøम अिधगम पåरणाम लàयŌ को ÿाĮ िकया जा सकता ह।ै   
 

10. मूÐयांकन/ परी±ा योजना (Evaluation/Examination Planning):  

क. सैĦांितक पाठ्यचयाª का मूÐयांकन  

आतंåरक मूÐयांकन     

(25%) 

सýांत परी±ा  
(75%) 

घटक 
क±ा म¤ सतत 

मÐूयांकन  उपिÖथित  सेिमनार* सýीय-पý#  

िनधाªåरत अंक  05 05 07 08  
पूणा«क  25 75 

*
िवīाथê Ĭारा तीन सेिमनार ÿÖतुितयŌ म¤ से दो उ°म हतेु ÿाÈ त अंकŌ के औसत के आधार पर मÐूयांकन िकया जाएगा।   

#
िवīाथê Ĭारा ÿÖतुत तीन सýीय पý म¤ से दो उ°म पý हतेु ÿाÈ त अंकŌ के औसत के आधार पर मूÐयाकंन िकया जाएगा।  

ख. पåरयोजना कायª/ÿयोगशाला/ Öटूिडयो/±ेý-कायª का मूÐयांकन  
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आतंåरक मूÐयांकन   

(80%) 

मौिखकì  
(20%) 

घटक 
±ेý-कायª/ÿिश±ण  

आधाåरत ÿÖततुीकरण 
पåरयोजना/ 

ÿितवेदन लेखन  

िनधाªåरत अंक 
ÿितशत  

30% 50% 20% 

 
 

11.अÅययन हेतु आधार/सदंभª úंथ (Textbooks/Reference/Resources)  
  

ø. स.ं पाठ्य-सामúी िववरण 

1 आधार/पाठ्य úंथ डॉ. नगे᭠ᮤ. (1976). शैलीिव᭄ान. नई ᳰद᭨ली : नेशनल पि᭣लᳲशग हाउस. 

ᳲसह, सुरजभान. (2008). ᳲहदी भाषा : संदभᭅ और संरचना. ᳰद᭨ ली : सािह᭜ य सहकार. 

भाषा और ᭪ यवहार, ᮩजमोहन, नई ᳰद᭨ ली, वाणी ᮧकाशन  
भाषा ᭭वᱨप और संरचना, पांडे, हेमच᭠ᮤ, ᳰद᭨ली, ᮕंथालोक, 2006 

ᮧयोग और ᮧयोग, जग᳖ाथन, वी.रा., ᳰद᭨ली, ऑ᭍सफोडᭅ यूिनवᳶस टी ᮧेस 

अनुवाद के भािषक पᭃ, गु᳙ ा, िवभा, नई ᳰद᭨ली, वाणी ᮧकाशन, 2007 

भारतीय भाषा िव᭄ान, वाजपेयी, आचायᭅ ᳰकशोरीदास, नई ᳰद᭨ ली, वाणी ᮧकाशन 

ᳲहदी भाषा कᳱ संरचना के िविवध आयाम, ᮰ीवा᭭तव, रवी᭠ᮤनाथ, ᳰद᭨ली, राधाकृ᭬ण ᮧकाशन 

ᳲहदी भाषा तथा भाषािव᭄ान, कुमार सुरेश, ᳰद᭨ ली, आलेख ᮧकाशन 

2 संदभª-úंथ  

3 ई-संसाधन  

4 अÆय िश±क Ĭारा उपलÊध करायी गयी सामúी 

 

 

(िवभागाÅ य±/िनदेशक) 

 

 

(अिधķाता) 
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(b) सािहÂयेतर अनवुाद  
(Non-literary Translation)  

1. पाठ्यचयाª का नाम: सािहÂयेतर अनुवाद 

   (Name of the Course) : Non-literary Translation  
2. पाठ्यचयाª का कोड: MATS(C-G1)-403B     
     (Code of the Course)                          
3. øेिडट: 04          4. सेमेÖटर: चतुथª 
     (Credit)                      (Semester) 
5. पाठ्यचयाª िववरण (Description of Course): इस पाठ्यøम म¤ हम 

सािहÂयेतर अनवुाद के बारे म¤ िवÖतार से पढ¤गे और कुछ पाठŌ का अनुवाद भी कर¤गे । पाठŌ कì ÿकृित का अÅययन एवं उनकì 
िवशेषता का भी अÅययन कर¤गे। 

6. अपेि±त अिधगम पåरणाम CLOs (Course Learning Outcomes) :  
i. िविभÆन ÿकार के सािहÂयेतर पाठŌ से पåरचय । 
ii. पाठŌ के ÿकार एवं उनकì ÿकृित से पåरचय । 
iii. िविभÆन ÿकार के पाठŌ का अनवुाद-अËयास । 

7. पाठ्यचयाª कì अंतवªÖतु (Contents of the Course) 

मॉड्यूल 
सं́ या  

िववरण  
िनधाªåरत अविध (घंटे म¤) 

 
 

कुल घंटे   

कुल 
पाठ्यचयाª म¤ 
ÿितशत अंश   

Óया´यान ट्यूटोåरयल संवाद/ ÿिश±ण/ 
ÿयोगशाला.. 

1 1. पाठ के ÿकार एवं सािहÂयेतर अनुवाद 
- सािहÂयेतर पाठ कì िवशेषता  
- सािहÂयेतर पाठ कì ससुगंतता एवं सबंंध 
- सािहÂयेतर पाठ और सािहिÂयक पाठ  

 

07 1 1 09 15% 

2 व²ैािनक पाठ और अनवुाद 
- पाठ ÿकृित  
- ±ेý िवशेष शÊदकोश 
- चनुौितया ँएवं समÖयाएँ  

07 1 1 09 15% 

3 ÿौīोिगकì एवं तकनीक संबंधी पाठ   
- पाठ ÿकृित  
- ±ेý िवशेष शÊदकोश 
- चनुौितया ँएवं समÖयाएँ  

04  1 1 06 10% 

4 अिभयांिýकì  
- पाठ  ÿकृित  
- ±ेý िवशेष शÊदकोश 
- चनुौितया ँएवं समÖयाएँ  

04  1 1 06 10% 

5 
  

समाज िव²ान एवं मानिवकì  
- पाठ  ÿकृित  
- ±ेý िवशेष शÊदकोश 
- चनुौितयाँ एवं समÖयाएँ 

04  1 1 06 10% 

6 िविधक ±ेý 
- पाठ  ÿकृित  

04  1 1 06 10% 

घटक घंटे 

क±ा/ऑनलाइन Óया´यान 44 

ट्यटूोåरयल/संवाद क±ा 8 

Óयावहाåरक/ÿयोगशाला  
Öटूिडयो/±ýेकायª  

8 

कौशल िवकास गितिविधयाँ  

कुल øेिडट घंटे 60 
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- ±ेý िवशेष शÊदकोश 
- चनुौितया ँएवं समÖयाएँ  

7 
 

जनसचंार एवं मीिडया  
अनवुाद और जनसचंार एवं मीिडया कì भाषा  
िÿंट मीिडया 
ÿेस िव²िĮ  
िडिजटल सामúी 
िवपणन सामúी 
- िव²ापन कì भाषा एवं अनवुाद  
- āोशर एव ंअÆय माक¥ िटंग 
समाचार लेख  
टीवी और रेिडयो ÿितवेदन (åरपोटª) 
Corporate Communications (कॉपōरेट पýाचार/पý-Óयवहार) 

07 1 1 09 15% 

8 
  
 

कायाªलयीन अनुवाद 
कायाªलयीन भाषा और अनवुाद 
पý-Óयवहार 
सचूना एवं अिधसचूना  
पåरपý 
कायाªलयादेश 
नोिटंग एवं űािÉटंग 

07 1 1 09 15% 

योग   44 8 8 60 100% 

िटÈपणी:  
1. मॉड्यलू के अंतगªत एक या एक स ेअिधक शीषªक/ उप-शीषªक रखे जा सकते ह§। 
2. ÿÂयेक सेमेÖटर म¤ 01 øेिडट के िलए कुल 15 घंटे िनधाªåरत ह§।  

3. उपयुªĉ पाठ्यचयाª म¤ अÅयापक/िश±क आंिशक बदलाव कर सकते ह§। 

8. िश±ण अिभगम, िविधयाँ, तकनीक एवं उपादान:  

   (Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)  

अिभगम 
समिÆवत अिभगम, िवīाथê क¤ िþत अिभगम, संÿेषणाÂमक अिभगम, अनसुारण 

अिभगम, कायª-आधाåरत  अिभगम (actional) आिद 

िविधयाँ 
Óया´यान-संवाद, ŀĶांत ÿिविध, समÖया-िनराकरण, ÿĳो°री, ÿायोिगकì एवं 

ट्यटूोåरयल आिद 

तकनीक  
कंÈयटूर समिथªत/सािधत अिधगम, िÉलÈड क±ा (Flipped Classroom) , Êल¤डेड 

अिधगम (Blended learning) आिद 

उपादान 
ĵेत/Ôयाम पĘ, ICT उपादान, कंÈयटूर ÿयोगशाला, मूडल एवं अÆय ऑनलाइन (वेब 

आधाåरत) िश±ण के Èलेटफामª आिद 
 

9. पाठ्यचयाª अिधगम पåरणाम (CLOs) कì मैिů ³ स :  
  (Course Learning Outcome Matrix)  

पाठ्यøम 
लàय 

लàय 
1 

लàय  
2 

लàय  
3 

लàय  
4 

लàय  
5 

लàय   
6 

लàय  
7 

लàय  
8 

लàय  
9 

लàय  
10 

लàय  
11 

लàय  
12 

लàय  
13 

लàय  
14 

लàय  
15 

पाठ्यचयाª Ĭारा 
िनयोिजत 
अिधगम  

X - X - - X X X - - X X X X X 
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पåरणाम कì 
ÿािĮ  

िटÈपणी:  
1. X- पाठ्यचयाª Ĭारा ÿाĮ िकये जाने वाले लि±त अिधगम पåरणाम को Óयĉ करता है। 

2. एक पाठ्यचयाª Ĭारा एक या अिधक पाठ्यøम अिधगम पåरणाम लàयŌ को ÿाĮ िकया जा सकता ह।ै   

10. मूÐयांकन/ परी±ा योजना (Evaluation/Examination Planning):  

क. सैĦांितक पाठ्यचयाª का मÐूयांकन  

आतंåरक मूÐयांकन     

(25%) 

सýांत परी±ा  
(75%) 

घटक 
क±ा म¤ सतत 

मÐूयांकन  उपिÖथित  सेिमनार* सýीय-पý#  

िनधाªåरत अंक  05 05 07 08  
पूणा«क  25 75 

*
िवīाथê Ĭारा तीन सेिमनार ÿÖतुितयŌ म¤ से दो उ°म हतेु ÿाÈ त अंकŌ के औसत के आधार पर मÐूयांकन िकया जाएगा।   

#
िवīाथê Ĭारा ÿÖतुत तीन सýीय पý म¤ से दो उ°म पý हतेु ÿाÈ त अंकŌ के औसत के आधार पर मूÐयाकंन िकया जाएगा।   

ख. पåरयोजना कायª/ÿयोगशाला/ Öटूिडयो/±ेý-कायª का मूÐयांकन  
आतंåरक मूÐयांकन   

(80%) 

मौिखकì  
(20%) 

घटक 
±ेý-कायª/ÿिश±ण  
आधाåरत ÿÖततुीकरण 

पåरयोजना/ 
ÿितवेदन लेखन  

िनधाªåरत अंक 
ÿितशत  

30% 50% 20% 

 

11.अÅययन हेतु आधार/सदंभª úंथ (Textbooks/Reference/Resources)  

ø. स.ं पाठ्य-सामúी िववरण 

1 आधार/पाठ्य úंथ 1. Li, Chang Suan. (1991). Theory and Practice of Non-literary Translation. China: China 
Publishing Group.  

2. Resta, Simonetta. (2002). A Linguistic Approach to Non-Literary Translation. Kappa. 
3. Gibová, Klaudia. (2012). Translation Procedures in the Non-literary and Literary Text 

Compared. Books on Demand.   

2 संदभª-úंथ 1.  Schäffner, Christina. (2004). Translation Research and Interpreting research. Toronto: 
Multilingual Matters Ltd. 

3 ई-संसाधन 
https://www.youtube.com/watch?v=iaMgED_lVA0 

https://www.youtube.com/watch?v=gKz45AUy-0o 

https://www.youtube.com/watch?v=wDadpAIbbfg 

4 अÆय िश±क Ĭारा उपलÊध करायी गयी सामúी 

 
(िवभागाÅ य±/िनदेशक) 

 

(अिधķाता)
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(ग) व²ैािनक एव ंतकनीकì अनवुाद  
  (Scientific and Technical Translation) 
 

1.  पाठ्यचयाª का नाम: वै²ािनक एवं तकनीकì अनुवाद  
   (Name of the Course): Scientific and Technical Translation 

2 पाठ्यचयाª का कोड:  MATS(C-G1)-403C  
     (Code of the Course)                          
3 øेिडट: 04                   4. सेमेÖटर:  चतुथª  
     (Credit)                    (Semester) 
5. पाठ्यचयाª िववरण (Description of Course): 
इस पाठ्यचयाª म¤ वै²ािनक एवं तकनीकì अनवुाद अनुवाद से सबंंिधत मॉड्यूल ह§। इसके अंतगªत वै²ािनक एवं तकनीकì पाठ के 
अनवुाद कì िवशेषताओ ंऔर सावधािनयŌ का अÅययन िकया जाएगा। इसम¤ िवषय िवशेष एवं ÿयोग ±ेý से सबंंिधत पाठŌ के अनुवाद 
म¤ सहायक पाåरभािषक शÊदावली का अÅययन िकया जाएगा। इसम¤ व²ैािनक भाषा कì िवषयिनķता, पाåरभािषक शÊदावली कì 
उपयोिगता,पाåरभािषक शÊदावली िनमाªण िसĦातं और वै²ािनक सािहÂय कì भाषा,अनवुाद समÖयाएं आिद के संबधं म¤ चचाª कì गई 
ह।ै 
6.अपेि±त अिधगम पåरणाम CLOs: (Course Learning Outcomes) 

1. िवīाथê वै²ािनक एवं तकनीकì अनवुाद के बारे म¤ ²ान ÿाĮ कर सकेगा। 
2. िवīाथê के तकनीकì एवं वै²ािनक भाषा कौशल संबंधी ²ान म¤ अिभविृĦ होगी  
3. िवīाथê वै²ािनक एवं तकनीकì अनवुाद के ±ेý म¤ रोजगार ÿाĮ ।  
4. पाठ्यचयाª का संबंध पाठ्यøम म¤ शािमल अÆय पाठ्यचयाªओ ंसे ह।ै 

7. पाठ्यचयाª कì अंतवªÖतु (Contents of the Course) 

मॉड्यूल 
सं́ या  

िववरण  

िनधाªåरत अविध (घंटे म¤) 

कुल 
घंटे   

कुल 
पाठ्यचयाª 
म¤ ÿितशत 

अंश  
 

Óया´यान ट्यूटोåरयल 

संवाद/ 
ÿिश±ण/ 

ÿयोगशाला

. 

01 
 
 

िव²ान का अथª और पåरभाषा   
02 

  
01 

 
03 

 
05% 

02 िव²ान और उसके ÿकार   
02 

  
01 

 
03 

 
05% 

03 
  

व²ैािनक सािहÂय : भाषा कì िवशषेताए ं  
02 

  
01 

 
03 

 
05% 

04 व²ैािनक पाठ का अिभÿाय और मूल ÿकृित  
िव²ान और िव²ान  ²ानानशुासन  
ÿĳ और अिभकÐपना  
ÿयोग और नवीनता कì खोज  
परी±ण और मÐूयांकन  

 
02 

  
01 

 
03 

 
05% 

05 िव²ान और भाषा  
ÿयोगशाला पाठ कì भाषा  
खोज केिÆþत पाठ कì भाषा  
1.अÆतåर± िव²ान  
2.मौसम िव²ान  
3.समþु िव²ान  
4.पयाªवरण िव²ान  

 
02 

  
01 

 
03 

 
05% 

घटक घंटे 

क±ा/ऑनलाइन Óया´यान 40 

ट्यटूोåरयल/संवाद क±ा 0 

Óयावहाåरक/ÿयोगशाला  
Öटूिडयो/±ýेकायª  

20 

कौशल िवकास गितिविधयाँ 0 

कुल øेिडट घंटे 60 
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5.ऊजाª िव²ान  
06 िव²ान  एव ंतकनीक कì पाåरभािषक शÊदावली का Öवłप  

िव²ान संबंधी पाåरभािषक शÊदावली और उसकì यिुĉयाँ  
 

02 
  

01 
 

03 
 
05% 

07 तकनीक कì पाåरभािषक शÊदावली कì िवशेषताए ं  
02 

  
01 

 
03 

 
05% 

08 िव²ान एव ंतकनीक कì पाåरभािषक शÊदावली के िनमाªण िसĦांत   
02 

  
01 

 
03 

 
05% 

09 तकनीकì  शÊदावली का िनमाªण: समÖयाए ं 02  01 03 05% 

10  पाåरभािषक शÊदावली  का  अथª और Öवłप 
पाåरभािषक शÊदावली कì ÓयÂुपि° और पåरभाषा 

 
02 

  
01 

 
03 

 
05% 

11  पाåरभािषक शÊदŌ  के ÿकार  
सामाÆय शÊद  
अĦª पाåरभािषक शÊद  
पणूª पाåरभािषक शÊद  

 
02 

  
01 

 
03 

 
05% 

12  व²ैािनक एवं तकनीकì पाåरभािषक शÊदावली िनमाªण पĥितयां  : 
उपसगª से पाåरभािषक शÊद िनमाªण  
ÿÂयय Ĭारा पाåरभािषक शÊदŌ का िनमाªण  
समास से पाåरभािषक शÊदŌ का िनमाªण  
िवदशेी भाषा से यथावत गिहªत शÊद  
अनकूुलन Ĭारा शÊद िनमाªण  
Åविन साÌयता के आधार पर शÊद िनमाªण  

 
02 

  
01 

 
03 

 
05% 

13  अनवुाद समÖयाए ं
व²ैािनक सािहÂय के अनवुाद कì समÖयाए ं 
व²ैािनक सािहÂय के  अनवुादक कì  योµयताए ं

 
02 

  
01 

 
03 

 
05% 

14  पाåरभािषक शÊदावली और अनवुाद  02  01 03 05% 

15  तकनीकì शÊदावली  के अनवुाद कì समÖयाए ं 02  01 03 05% 

16  व²ैािनक एवं तकनीकì शÊदावली आयोग  02  01 03 05% 

17  व²ैािनक एवं तकनीकì शÊदावली िनमाªण अËयास  02  01 03 05% 

18  व²ैािनक एवं तकनीकì शÊदावली अनवुाद अËयास 02  01 03 05% 

19 व²ैािनक पाठ के अनवुाद कì चनुौितयां 02  01 03 05% 

20  तकनीकì शÊदावली कì अनवुाद संबंधी चनुौितया ं 02  01 03 05% 

योग   40  
 20 60 100% 

 

िटÈपणी:   
4 माड्यलू के अंतगªत एक या एक से अिधक शीषªक/ उप-शीषªक रखे जा सकते ह§। 
5 ÿÂयेक सेमेÖटर म¤ 01 øेिडट के िलए कुल 15 घटें िनधाªåरत ह§।  
6 उपयुªĉ पाठ्यचयाª म¤ अÅयापक/िश±क आिंशक बदलाव कर सकते ह§। 

 
8. िश±ण अिभगम, िविधयाँ, तकनीक एवं उपादान:  
   (Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)  

अिभगम समिÆवत अिभगम, सहयोगाÂमक,  िवīाथê क¤ िþत  

िविधयाँ 
पåरवेश का सजृन, िनगमनाÂमक िविध,आगमनाÂमक िविध, कथनिविध, Óया´यान िविध, ŀĶांत िविध, 
संवाद िविध, ÿĳो°र िविध  

तकनीक  ऑिडयो वीिडयो Óया´यान, कहóट के माÅयम से ÿĳो°र ि³वज, अËयास, वाताªलाप, अनवुाद कायª  
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उपादान कंÈयटूर, पाठ्यपÖुतक, पý-पिýकाए,ं सहायक पÖुतक¤ , ÔयामपĘ, िचý,मानिचý(भाषा सबंंधी)  

 
 

9. पाठ्यचयाª अिधगम पåरणाम (CLOs) कì मैिů ³ स :  
  (Course Learning Outcome Matrix)  

पाठ्यøम 
लàय 

लàय 
1 

लàय  
2 

लàय  
3 

लàय  
4 

लàय  
5 

लàय   
6 

लàय  
7 

लàय  
8 

लàय  
9 

लàय  
10 

लàय  
11 

लàय  
12 

लàय  
13 

लàय  
14 

लàय  
15 

पाठ्यचयाª Ĭारा 
िनयोिजत 
अिधगम  

पåरणाम कì 
ÿािĮ  

X - X - - X X X - - X X X X X 

 
िटÈपणी:  

1 X- पाठ्यचयाª Ĭारा ÿाĮ िकये जाने वाले लि±त अिधगम पåरणाम को Óयĉ करता ह।ै 
2 एक पाठ्यचयाª Ĭारा एक या अिधक पाठ्यøम अिधगम पåरणाम लàयŌ को ÿाĮ िकया जा सकता ह।ै   

 

10. मूÐयाकंन/ परी±ा योजना (Evaluation/Examination Planning):  
क. सैĦांितक पाठ्यचयाª का मूÐयांकन  

आतंåरक मूÐयांकन     
(25%) 

सýांत परी±ा  (75%) 

घटक 
क±ा म¤ सतत 

मÐूयाकंन  
उपिÖथित  सेिमनार* सýीय-पý#  

िनधाªåरत अंक  05 05 07 08  

पूणा«क  25 75 
*िवīाथê Ĭारा तीन सेिमनार ÿÖतिुतयŌ म¤ से दो उ°म हते ुÿाÈ त अंकŌ के औसत के आधार पर मूÐयांकन िकया जाएगा।   
#िवīाथê Ĭारा ÿÖततु तीन सýीय पý म¤ से दो उ°म पý हते ुÿाÈ त अकंŌ के औसत के आधार पर मÐूयांकन िकया जाएगा।   

ख. पåरयोजना कायª/ÿयोगशाला/ Öटूिडयो/±ेý-कायª का मूÐयांकन  
 

आतंåरक मूÐयांकन   
(80%) 

मौिखकì  
(20%) 

घटक ±ेý-कायª/ÿिश±ण  आधाåरत ÿÖततुीकरण 
पåरयोजना/ 

ÿितवेदन लेखन 
 

िनधाªåरत अंक ÿितशत  30% 50% 20% 

 
 

11.अÅययन हेतु आधार/संदभª úंथ   (Textbooks/Reference/Resources) : 
   

ø. सं. पाठ्य-सामúी 
िववरण 

(APA ÿाłप म¤) 

1 आधार/पाठ्य úंथ कुमार सरेुश, डॉ(2007).अनवुाद िसĦातं कì łपरेखा.वाणी ÿकाशन नई िदÐली  

नग¤þ,डॉ().अनुवाद िव²ान िसĦातं और अनुÿयोग.िहदंी माÅयम कायाªÆवयन िनदशेालय.िदÐली िवĵिवīालय   
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2 संदभª-úंथ Chaudhri, sukanta (1999).translation and understanding. Delhi Oxford. 

Das, Bijay kumar(1998).The Horizon  Of Translation Studies. Delhi Atlantic 

Baker, Mona.Translation and Conflict.(2018): Routledge 

Paul, Bandia, ,Translation as Reparation(2008) :Routledge 

Bassnett, Susan Translation Studies(2013).Routledge 

3 ई-संसाधन https://www.researchgate.net/publication/49290308_Understanding_the_Processe
s_of_Translation_and_Transliteration_in_Qualitative_Research 

https://ijoc.org/index.php/ijoc/article/viewFile/3499/1573 

https://www.academia.edu/35098158/Introducing_Translation_Studies_Theories
_and_Applications 

 

4 अÆय  

 
 

(िवभागाÅ य±/िनदेशक) 
 
 

(अिधķाता) 
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अनवुाद पåरयोजना 

Translation Project- TS(C)-17.1 
 

1. पाठ्यचयाª का नाम: अनवुाद पåरयोजना 
     (Name of the Course) : Translation Project 
2. पाठ्यचयाª का कोड: MATS(C)-404     
     (Code of the Course)                          
3. øेिडट: 04          4. सेमेÖटर: चतुथª 
     (Credit)                      (Semester) 
5. पाठ्यचयाª िववरण (Description of Course):  
पाठ्यचयाª म¤ पåरयोजना कायª के अंतगªत िवīािथªयŌ को अनवुाद अËयास कराया जाएगा। िवīाथê अपनी Łिच के अनसुार पाठ का 
चयन करेगा और पåरयोजना ÿÖताव को तैयार कर िवभाग के सम± ÿÖतुत करेगा।  िवभाग Ĭारा पåरयोजना कायª कì िलिखत Öवीकृित 
एवं शोध-िनद¥शक तय हो जाने के बाद ही अनवुाद पåरयोजना का कायª शुł होगा। इस पåरयोजना म¤ आश ुअनवुाद अËयास अथवा 
सािहिÂयक और सािहÂयेतर िवधाओ ंस ेसबंंिधत अनुवाद कायª को शािमल िकया जा सकता ह।ै  
6. अपेि±त अिधगम पåरणाम CLOs:  
(Course Learning Outcomes) 
1.िवīाथê अनवुाद सबंंधी ²ान ÿाĮ कर सकेगा। 
2.िवīाथê म¤ अनुवाद कौशल का िवकास होगा। 
3.िवīाथê आश ुअनवुाद का अËयास कर सकेगा। 
 

7. पåरयोजना कायª हेत ुिदशा-िनद¥श (Guidelines for Project Work) 
भाषा चयन :  
ąोत भाषा : िवīाथê Ĭारा िकसी भी भाषा का चयन िकया जा सकता है। 
लàय भाषा : िहदंी 
 

1. अनवुाद कायª पाठ्यøम का अिनवायª अंग होगा, िजस ेअनवुाद ÿिश±ण क±ा के अंतगªत समय-साåरणी म¤ दशाªया जाएगा 

और सबंंिधत ÿाÅयापक के मागªदशªन म¤ िकया जाएगा।  
2. िवīाथê को अनवुाद कायª के िलए ऐसे पाठ (पाठ कì शÊद सीमा कम-से-कम 16000 शÊद) का चयन होगा िजसका िहदंी म¤ 

अनवुाद न हòआ हो। 
3. िवīाथê को अनवुाद कायª के िलए एक ÿÖताव बनाकर िवभाग म¤ ÿÖतुत करना होगा।  
4. िवīाथê Ĭारा अनवुाद पåरयोजना हेतु ÿÖताव म¤ िनÌनिलिखत िबÆदओु ंको शािमल करना अपåरहायª होगा: 

i. ÿÖतािवत चयिनत पाठ का शीषªक (Title of the selected text)  
ii. चयिनत पाठ का संि±Į पåरचय (Brief Introduction of the source text) 
iii. ÿÖतािवत अनवुाद का उĥÔेय (Purpose of the Proposed Translation) 
iv. पाठ कì ÿकृित और उपादेयता (Nature and relevance of the Text) 
v.अनवुाद कì पĦित/ÿिøया/रणनीित/कायªनीित/साधन आिद (Approaches/ Process/ Strategies/ Techniques/ 
Tools of the Translation) 
vi. अनिूदत पाठ स ेअप±ेाएँ (Expectations from the translated text) 

5. अनīू पाठ का िनधाªरण िवभागीय सिमित Ĭारा िकया जाएगा।  
6. अनīू पाठ का आबंटन सý ÿारंभ होने के एक माह के भीतर कर िदया जाएगा।  
7. िवīाथê को मानव सािधत अनवुाद करना होगा, जो िवभागीय ÿयोगशाला म¤ अनवुाद ÿिश±ण कायªøम के अतंगªत िकया 

जाएगा।  

घटक घंटे 

क±ा/ऑनलाइन Óया´यान 11 

ट्यटूोåरयल/संवाद क±ा  

Óयावहाåरक/ÿयोगशाला  
Öटूिडयो/±ýेकायª  

49 

कौशल िवकास गितिविधयाँ  

कुल øेिडट घंटे 60 
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8. िवīाथê Ĭारा िकए गए अनवुाद कायª कì िवभागीय सिमित Ĭारा ÿितमाह जाँच कì जाएगी और िवīाथê को अनवुाद कì 
गणुव°ा हतेु सझुाव िदए जाएंगे।  

9. िवīाथê को अनवुाद पåरयोजना म¤ अनुवाद से सबंंिधत समÖयाओ,ं चनुौितयŌ एवं उनके िनराकरण हतेु अपनायी गयी रणनीित, 
ÿिविध एवं अिभगमŌ पर िटÈपणी कम-से-कम 6000 शÊद म¤ करनी होगी । 

10. मÐूयांकन हतुे ÿÖततु िकए जाने वाले अनिूदत पाठ के साथ िवīाथê और मागªदशªक Ĭारा इस आशय का घोषणा-पý/ÿमाण-
पý नÂथी िकया जाएगा िक अनवुाद कायª िवīाथê Ĭारा Öवयं और मानव सािधत पĦित से िकया गया है तथा कहé ÿकािशत 
नहé ह।ै 

11. मÐूयांकन ÿिøया िवभाग Ĭारा संपÆन कì जाएगी।  
12. पåरयोजना कायª कुल 3 øेिडट कì होगी और उसके मूÐयाकंन हेतु आयोिजत मौिखकì 1 øेिडट कì होगी । 

 
8. पाठ्यचयाª कì अंतवªÖतु (Contents of the Course) 

मॉड्यूल 
सं́ या  

िववरण  
िनधाªåरत अविध(घंटे म¤) 

कुल घंटे  कुल पाठ्यचयाª 
म¤ ÿितशत अंश  

Óया´यान   ट्युटोåरयल  
संवाद/ÿिश±ण/ÿ

योगशाला  

1 पाठ चयन एवं िनधाªरण  4  02 06 5% 
2 अनवुाद कायª अËयास  10  44 54 95% 
       

योग   11  49  60 100 

िटÈपणी:   

1. मॉड्यलू के अतंगªत एक या एक स ेअिधक शीषªक/ उप-शीषªक रखे जा सकते ह§। 
2. ÿÂयेक सेमÖेटर म¤ 01 øेिडट के िलए कुल 15 घंटे िनधाªåरत ह§।  

3. उपयुªĉ पाठ्यचयाª म¤ अÅयापक/िश±क आंिशक बदलाव कर सकते ह§।  
8. िश±ण अिभगम, िविधयाँ, तकनीक एवं उपादान:  

   (Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)  
 

अिभगम समिÆवत अिभगम, िवīाथê क¤ िþत अिभगम, संÿेषणाÂमक अिभगम, अनसुारण अिभगम आिद 

िविधयाँ Óया´यान-संवाद, ŀĶांत ÿिविध, समÖया-िनराकरण, ÿĳो°री, ÿायोिगकì एवं ट्यटूोåरयल आिद 

तकनीक  
कंÈयटूर समिथªत/सािधत अिधगम, िÉलÈड क±ा (Flipped Classroom) , Êल¤डेड अिधगम (Blended 

learning) आिद 

उपादान 
ĵेत/Ôयाम पĘ, ICT उपादान, कंÈयटूर ÿयोगशाला, मूडल एवं अÆय ऑनलाइन (वेब आधाåरत) िश±ण के 

Èलेटफामª आिद 

9. पाठ्यचयाª अिधगम पåरणाम (CLOs) कì मैिů ³ स :  
पाठ्यचयाª अिधगम पåरणाम मैिů³स (Course Learning Outcome Matrix) 

पाठ्यøम 
लàय 

लàय 
1 

लàय  
2 

लàय  
3 

लàय  
4 

लàय  
5 

लàय   
6 

लàय  
7 

लàय  
8 

लàय  
9 

लàय  
10 

लàय  
11 

लàय  
12 

लàय  
13 

लàय  
14 

लàय  
15 

पाठ्यचयाª Ĭारा 
िनयोिजत 
अिधगम  

पåरणाम कì 
ÿािĮ  

X - X - - X X X - - X X X X X 
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िटÈपणी:  
1. X- पाठ्यचयाª Ĭारा ÿाĮ िकये जाने वाले लि±त अिधगम पåरणाम को Óयĉ करता ह।ै 

2. एक पाठ्यचयाª Ĭारा एक या अिधक पाठ्यøम अिधगम पåरणाम लàयŌ को ÿाĮ िकया जा सकता ह।ै   

10. मूÐयांकन/ परी±ा योजना (Evaluation/Examination Planning):  

क. सैĦांितक पाठ्यचयाª का मÐूयांकन  

आतंåरक मूÐयांकन     

(25%) 

सýांत परी±ा  
(75%) 

घटक 
क±ा म¤ सतत 

मÐूयांकन  उपिÖथित  सेिमनार* सýीय-पý#  

िनधाªåरत अंक  05 05 07 08  
पूणा«क  25 75 

*
िवīाथê Ĭारा तीन सेिमनार ÿÖतुितयŌ म¤ से दो उ°म हतेु ÿाÈ त अंकŌ के औसत के आधार पर मÐूयांकन िकया जाएगा।   

#
िवīाथê Ĭारा ÿÖतुत तीन सýीय पý म¤ से दो उ°म पý हतेु ÿाÈ त अंकŌ के औसत के आधार पर मूÐयाकंन िकया जाएगा।   

ख. पåरयोजना कायª/ÿयोगशाला/ Öटूिडयो/±ेý-कायª का मूÐयांकन  
आतंåरक मूÐयांकन   

(80%) 

मौिखकì  
(20%) 

घटक 
±ेý-कायª/ÿिश±ण  
आधाåरत ÿÖततुीकरण 

पåरयोजना/ 
ÿितवेदन लेखन  

िनधाªåरत अंक 
ÿितशत  

30% 50% 20% 

 

11.अÅययन हेतु आधार/सदंभª úंथ  (Textbooks/Reference/Resources)  

  ø. 
स.ं 

पाठ्य-
सामúी 

िववरण 

(APA ÿाłप म¤) 

1 आधार/पाठ्य 
úंथ 

  

2 संदभª-úंथ  

3 ई-संसाधन 
 

4 अÆय िश±क Ĭारा उपलÊध करायी गयी सामúी 

 
(िवभागाÅ य±/िनदेशक) 

 

 

(अिधķाता) 
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भाषा का समाजशाľ  
 
1. पाठ्यचयाª का नाम: भाषा  का समाजशाľ   
     (Name of the Course) : Sociology of Language  
2. पाठ्यचयाª का कोड:  MATS(E)-401 
 (Code of the Course)                          
3. øेिडट:  02                       4. सेमेÖटर :  चतुथª   
     (Credit)                             (Semester) 
5. पाठ्यचयाª िववरण (Description of Course) :  
 ÿÖतुत पाठ्यचयाª के अतंगªत भाषा का समाजशाľ संबंधी अÅययन िकया जाएगा। इसके अतंगªत भाषा, भाषा का समाज स ेसंबंध, 

भाषा और समाज कì के सबंंधŌ कì Öथापनाए ँइस पाठ्यचयाª के अÅययन िबंद ुह§।  
6.अपेि±त अिधगम पåरणाम CLOs  
(Course Learning Outcomes):  

1. िवīाथê समाज और भाषा के सबंंध म¤ ²ान ÿाĮ कर¤गे। 
2. िवīाथê भाषा और समाज के सबंंधŌ को जान पाएगें। 
3. िवīािथªयŌ  को भाषा सबंंधी बोध ÿाĮ होगा। 
4. समाज म¤ भाषाई िÖथित से पåरिचत  हŌगे और अनवुाद,भाषा  के  ±ेý म¤ रोजगार अिजªत कर सक¤ गे। 

 

7. पाठ्यचयाª कì अंतवªÖतु (Contents of the Course) 

मॉड्यूल 
सं´या  िववरण  

िनधाªåरत अविध (घंटे म¤)  
 

कुल घंटे   

कुल 
पाठ्यचयाª म¤ 
ÿितशत अंश  

 
Óया´यान 

ट्यूटोåरयल 
 

संवाद/ ÿिश±ण/ 
ÿयोगशाला 

01 
 

भाषा  

भाषा कì अवधारणा और Öवłप  
03     10% 

02 भाषा समाज कì अवधारणा 
सामािजक अिÖमता और भाषा 

03     10% 

 समाजभाषािव²ान और भाषा िव²ान म¤ अंतर  03    10% 

03 भारतीय भाषा िचंतक  
सÖयुर का ÿतीक िसĦांत  
नॉम चोमÖकì  
लेबाब: समाज भाषा  िव²ान का ÿवतªन  
हिैलडे:सोशल िसिमयोिट³स और भाषा ÿयोग का र¤ज  
डेल हाइÌस: भाषा म¤ सÖंकृित का िसĦातं  

06     20% 

04 भाषा का समाजशाľ 
1. वĉा कì सामािजक पहचान और भाषा  
2. ज¤डर और भाषा  
3. सामािजक , पाåरवाåरक,आिथªक पåरवेश और भाषा 
4. भाषा ÿयोĉा और भाषा समुदाय  

03     10% 

05 भाषा-अÅययन कì आधिुनक सकंÐपनाएँ  
भाषा Ĭतै  
बहòभािषकता  
भाषा िनयोजन 

06    20% 

घटक घंटे 

क±ा/ऑनलाइन Óया´यान 30 

ट्यटूोåरयल/संवाद क±ा 0 

Óयावहाåरक/ÿयोगशाला  
Öटूिडयो/±ýेकायª  

0 

कौशल िवकास गितिविधयाँ 0 

कुल øेिडट घंटे 30 
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लĮुÿाय भाषाएँ  
िपिजन िøयोल 
रिजÖटसª  
िडÉयजून और वेव Ãयोरी  
कोड िम®ण और कोड पåरवतªन  
भाषा समुदाय  
मानकìकरण और आधिुनकìकरण  
अिधशासी और अिधशािसत भाषाएं  
भाषा िनयोजन  

06 िहदंी कì समाजसाÖंकृितक शÊदावली  03     10% 

07 आधिुनकìकरण  
बाजारवाद और िहदंी 

03     10% 

योग   30   30 100% 

िटÈपणी:   
1 माड्यलू के अतंगªत एक या एक स े अिधक शीषªक/ उप-शीषªक रखे जा 

सकते ह§। 
2 ÿÂयेक सेमेÖटर म¤ 01 øेिडट के िलए कुल 15 घंटे िनधाªåरत ह§।  
3 उपयुªĉ पाठ्यचयाª म¤ अÅयापक/िश±क आिंशक बदलाव कर सकते ह§। 

8. िश±ण अिभगम, िविधयाँ, तकनीक एवं उपादान:  
   (Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)  

अिभगम समिÆवत अिभगम, सहयोगाÂमक,  िवīाथê क¤ िþत  

िविधयाँ पåरवशे का सृजन, िनगमनाÂमक िविध,आगमनाÂमक िविध, कथनिविध, Óया´यान िविध, ŀĶांत िविध, संवाद िविध, 
ÿĳो°र िविध  

तकनीक  ऑिडयो वीिडयो Óया´यान, कहóट के माÅयम से ÿĳो°र ि³वज, अËयास, वाताªलाप, अनवुाद कायª  

उपादान कंÈयूटर, पाठ्यपÖुतक, पý-पिýकाए,ं सहायक पÖुतक¤ , ÔयामपĘ, िचý,मानिचý(भाषा संबंधी)  

 
9. पाठ्यचयाª अिधगम पåरणाम (CLOs) कì मैिů ³ स :  
  (Course Learning Outcome Matrix)  

 
पाठ्यøम 

लàय 
लàय 

1 
लàय  

2 
लàय  

3 
लàय  

4 
लàय  

5 
लàय   

6 
लàय  

7 
लàय  

8 
लàय  

9 
लàय  
10 

लàय  
11 

लàय  
12 

लàय  
13 

लàय  
14 

लàय  
15 

पाठ्यचयाª Ĭारा 
िनयोिजत 
अिधगम  

पåरणाम कì 
ÿािĮ  

X - X - - X X X - - X X X X X 

िटÈपणी:  
1 X- पाठ्यचयाª Ĭारा ÿाĮ िकये जाने वाले लि±त अिधगम पåरणाम को Óयĉ करता है। 
2 एक पाठ्यचयाª Ĭारा एक या अिधक पाठ्यøम अिधगम पåरणाम लàयŌ को ÿाĮ िकया जा सकता ह।ै   

 
10. मूÐयांकन/ परी±ा योजना (Evaluation/Examination Planning):  

क. सैĦांितक पाठ्यचयाª का मूÐयांकन  
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आतंåरक मÐूयांकन     
(25%) 

सýांत परी±ा  (75%) 

घटक 
क±ा म¤ सतत 

मÐूयांकन  
उपिÖथित  सेिमनार* सýीय-पý#  

िनधाªåरत अंक  05 05 07 08  

पणूा«क  25 75 
*िवīाथê Ĭारा तीन सिेमनार ÿÖतुितयŌ म¤ स ेदो उ°म हतेु ÿाÈ त अंकŌ के औसत के आधार पर मÐूयांकन िकया जाएगा।   
#िवīाथê Ĭारा ÿÖतुत तीन सýीय पý म¤ से दो उ°म पý हतेु ÿाÈ त अंकŌ के औसत के आधार पर मूÐयांकन िकया जाएगा।   

ख. पåरयोजना कायª/ÿयोगशाला/ Öटूिडयो/±ेý-कायª का मूÐयांकन  

आतंåरक मÐूयांकन   
(80%) 

मौिखकì  
(20%) 

घटक 
±ýे-कायª/ÿिश±ण  आधाåरत 

ÿÖतुतीकरण 
पåरयोजना/ 

ÿितवेदन लेखन 
 

िनधाªåरत अंक ÿितशत  30% 50% 20% 

 
11.अÅययन हेतु आधार/सदंभª úंथ (Textbooks/Reference/Resources): 

ø. सं. 
पाठ्य-

सामúी 

िववरण 

(APA ÿाłप म¤) 

1 आधार/पा
ठ्य úंथ 

1. अमरनाथ, डॉ(2006). िहदंी भाषा का समाजशाľ .कोलकाता: आनंद ÿकाशन कोलकाता 

2. राजेÆþ ÿसाद, िसहं. (2004). भाषा का समाजशाľ.नई िदÐली:राजकमल ÿकाशन. 2004  

3. िदलीप, िसंह. (2008). भाषा का संसार. नई िदÐली: वाणी ÿकाशन   

 

2 संदभª-úंथ  

3 ई-संसाधन https://www.questia.com/read/121155569/introducing-sociolinguistics 

https://onlinelibrary.wiley.com/doi/book/10.1002/9780470758359 

https://www.academia.edu/724541/Sociolinguistics_A_Resource_Book_for_Students 

 

4 अÆय  

 
 

(िवभागाÅ य±/िनदेशक) 
 
 

(अिधķाता) 
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संकेत िव²ान  
 (Semiotics) 
 

1. पाठ्यचयाª का नाम: संकेत िव²ान  
     (Name of the Course): semiotics 

 2. पाठ्यचयाª का कोड:  MATS(E)-402  
     (Code of the Course)                          
3. øेिडट: 04                          4. सेमेÖट : चतुथª   
     (Credit)                         (Semester) 
5. पाठ्यचयाª िववरण (Description of Course):  
 संकेत िव²ान म¤ ‘संकेत’ से ताÂपयª संकेताथª को अिभÓयिĉ देने वाली इकाई से ह।ै पिĲमी एव ंभारतीय िवĬानŌ न े‘संकेत’ कì 

अवधारणा को ÖपĶ िकया ह।ै भारतीय िवĬानŌ न ेsign शÊद के िलए िहदंी म¤ ÿतीक, ल±ण और िचĹ शÊदŌ का ÿयोग िकया है । 
संकेतिव²ान और अनवुाद कì संकÐपनाओ ंकì Óया´या कì जाए तो यह कहा जा सकता है िक अथª िनमाªण कì ÿिøया म¤  संकेत 
का महÂवपणूª योगदान है। ÿÖतुत पाठ्यचयाª के अतंगªत संकेत और अथª úहण कì ÿिøया पर चचाª करते हòए संकेत िव²ान के बारे 
म¤ भारतीय एवं पाĲाÂय िचंतन को रेखांिकत िकया गया ह।ै अथª िव²ान और ÿतीक िव²ान के सह-सबंध एवं सÿेंषण िसĦांत को 
शािमल िकया गया ह।ै 

6. अपेि±त अिधगम पåरणाम CLOs:  
   (Course Learning Outcomes) 

6. िवīाथê सकेंत िव²ान के बारे म¤ ²ान ÿाĮ कर सकेगा। 
7. िवīाथê अथª िव²ान के बारे म¤ ²ान ÿाĮ कर सकेगा 
8. िवīाथê म¤ भाषाई कौशल का िवकास होगा। 
9. िवīाथê म¤ भाषा के अथª और संकेत के सदंभª म¤ आलोचनाÂमक एवं तािकª क ŀिĶ का िवकास होगा। 
10. िवīाथê भाषा िव²ान म¤ संकेत िव²ान के महÂव को जान सकेगा ।  

7. पाठ्यचयाª कì अंतवªÖतु (Contents of the Course): 

मॉड्यूल 
सं́ या  

िववरण  

िनधाªåरत अविध (घंटे म¤) 
 
 

कुल घंटे   

कुल पाठ्यचयाª म¤ 
ÿितशत अंश  

 

Óया´यान 
ट्यूटोåरयल 

 

संवाद/ 
ÿिश±ण/ 
ÿयोगशा

ला..  

  

6. संकेत िव²ान 
संकेत अवधारणा और  अथª 
संकेत पåरभाषा 
संकेत और ÿतीक के बीच अंतर 
संकेत और संकेताथª 
अथª िव²ान और संकेत 
संकेतक (िसिµनफायर), 
संकेितत(िसµनीफाइड)और संकेत 
लांग और पॉरोल 

05   05 10% 

7. ÿतीक अवधारणा और अथª 
ÿतीक पåरभाषा 
ÿतीक के उदाहरण 
िविभÆन ÿतीक िचÆह 
ÿतीक के ÿकार 
ÿतीक िचÆह का महÂव 

05   05 10% 

घटक घंटे 

क±ा/ऑनलाइन Óया´यान 48 

ट्यटूोåरयल/संवाद क±ा 4 

Óयावहाåरक/ÿयोगशाला  
Öटूिडयो/±ýेकायª  

8 

कौशल िवकास गितिविधयाँ 0 

कुल øेिडट घंटे 60 
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8. 
   

अथª úहण कì ÿिøया और संकेत  िव²ान 
अथª का अथª  
अथª के ÿकार 
भािषक अथª  
अभािषक अथª 
वा³याथª िवचार 
शÊदाथª िवचार 
शÊद के łप  
अथª िनधाªरण के घटक : शÊद Öतर 

10  2  12 20%  

9. ÿमखु िचतंक 
सÖसरू 
िपयर 
यकोÊसन 
ÿमखु िसĦांत 
समतÐुयता का िसĦांत 
ÿतीक िसĦांत 
सÿेंषण िसĦांत 

10  2  12 20%  

10. अथª िव²ान और ÿतीक िव²ान  
अंत:भािषक ÿतीक  
अंतरभािषक ÿतीक 
अंतर ÿतीकाÂमक अनवुाद 
सÿेंषण और संकेत िव²ान का संबंध 
ÿतीक और अनुवाद  

10  2  12 20%  

11. अनवुाद और संकेत िव²ान पåरचय  
अनवुाद म¤ संकेत िव²ान का महÂव  
अनवुाद म¤ संकेत िव²ान का योगदान   

05   05 10% 

12. भाषा िव²ान म¤ संकेत िव²ान का महÂव  
भाषा िव²ान, संकेत िव²ान और अनवुाद सहसंबंध  

05   05 10% 

योग   50 
03  60 100% 

िटÈपणी:   
1. मॉड्यलू के अंतगªत एक या एक स ेअिधक शीषªक/ उप-शीषªक रखे जा सकते ह§। 
2. ÿÂयेक सेमÖेटर म¤ 01 øेिडट के िलए कुल 15 घंटे िनधाªåरत ह§। 
3. उपयुªĉ पाठ्यचयाª म¤ अÅयापक/िश±क आिंशक बदलाव कर सकते ह§।  

8. िश±ण अिभगम, िविधयाँ, तकनीक एवं उपादान:   (Approaches, Methods, Techniques and Tools of Teaching)  

अिभगम समिÆवत अिभगम, सहयोगाÂमक,  िवīाथê क¤ िþत  

िविधयाँ 
पåरवेश का सजृन, िनगमनाÂमक िविध,आगमनाÂमक िविध, कथनिविध, Óया´यान िविध, ŀĶांत िविध, 

संवाद िविध, ÿĳो°र िविध  
तकनीक  ऑिडयो वीिडयो Óया´यान, कहóट के माÅयम से ÿĳो°र ि³वज, अËयास, वाताªलाप, अनवुाद कायª  

उपादान कंÈयटूर, पाठ्यपÖुतक, पý-पिýकाए,ं सहायक पÖुतक¤ , ÔयामपĘ, िचý,मानिचý(भाषा संबंधी)  

 

9. पाठ्यचयाª अिधगम पåरणाम (CLOs) कì मैिů ³ स :  
पाठ्यचयाª अिधगम पåरणाम मैिů³स (Course Learning Outcome Matrix) 

पाठ्यøम लàय लàय 
1 

लàय  
2 

लàय  
3 

लàय  
4 

लàय  
5 

लàय   
6 

लàय  
7 

लàय  
8 

पाठ्यचयाª Ĭारा िनयोिजत 
अिधगम  पåरणाम 

कì ÿािĮ  
X - - X X - X - 

         
िटÈपणी:  
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1. X- पाठ्यचयाª Ĭारा ÿाĮ िकये जाने वाल ेलि±त अिधगम पåरणाम को Óयĉ करता ह।ै 
2. एक पाठ्यचयाª Ĭारा एक या अिधक पाठ्यøम अिधगम पåरणाम लàयŌ को ÿाĮ िकया जा सकता ह।ै   

 

10. मूÐयांकन/ परी±ा योजना (Evaluation/Examination Planning):  
क. सैĦांितक पाठ्यचयाª का मूÐयांकन  

आतंåरक मूÐयांकन     
(25%) 

सýांत परी±ा  (75%) 

घटक 
क±ा म¤ सतत 

मÐूयाकंन  
उपिÖथित  सेिमनार* सýीय-पý#  

िनधाªåरत अंक  05 05 07 08  

पूणा«क  25 75 
*िवīाथê Ĭारा तीन सेिमनार ÿÖतिुतयŌ म¤ से दो उ°म हते ुÿाÈ त अंकŌ के औसत के आधार पर मूÐयांकन िकया जाएगा।   
#िवīाथê Ĭारा ÿÖततु तीन सýीय पý म¤ से दो उ°म पý हते ुÿाÈ त अंकŌ के औसत के आधार पर मÐूयांकन िकया जाएगा।   
 

ख. पåरयोजना कायª/ÿयोगशाला/ Öटूिडयो/±ेý-कायª का मूÐयांकन  
आतंåरक मूÐयांकन   

(80%) 
मौिखकì  
(20%) 

घटक ±ेý-कायª/ÿिश±ण  आधाåरत ÿÖततुीकरण 
पåरयोजना/ 

ÿितवेदन लेखन 
 

िनधाªåरत अंक ÿितशत  30% 50% 20% 

 
 

11.अÅययन हेत ुआधार/संदभª úथं (Textbooks/Reference/Resources)  

ø. स.ं पाठ्य-सामúी 
िववरण 

(APA ÿाłप म¤) 

1 आधार/पाठ्य úंथ 1. िसंह,हरजीत. (1990). संकेतन और संकेत िव²ान. क¤ þीय िहदंी संÖथान आगरा . 

2. Theo Van Leeuwen. (2005). Introducing social semiotics. London: Routledge. 

3. Zoest, A.V . (1996). Interpretasi dan semiotika. In. Panuti Sudjiman & Zoest, A.V) 
Serba-serbi semiotika. Jakarta: PT Gramedia 

4. Barthes, R. (1964). Elements of semiology. New York: HILL and WANG. 

5. Chandler, D. (2002). Semiotics: The basics. London: Routledge. 

6. Ferdinand De Saussure. (1974). Course in General Lingustics. In Gottdiener,  M., 
Boklund-Lagopoulou, 

7.  K. & Lagopoulos, A.P. (2003).Semiotics. London: Sage Publications. 

8. Gottdiener, M., Boklund-Lagopoulou, K. & Lagopoulos, A.P. (2003). Semiotics. . 
London: Sage Publications. 

2 संदभª-úंथ 1. Eco,Umberto.Semiotics and the Philosophy of Language(1986). Indiana 
University Press 

2. Eco,Umberto.(1977).A Theory of Semiotics. Macmillan 

3. शिशभषूण, पाÁडेय (2008). रामचåरतमानस संकेत िवसरंचनाÂमक ÿोिĉ-शलैीवै²ािनक संदभª, 
जयपरू : नेशनल पिÊलिशगं हाउस. 

4. ×जलेÌसलेव, लुईस (1961). ÿोिलगोिमना टु द िथअरी ऑफ़ ल§µवेज . (Āािंसस ज ेिÓहटफ़ìÐड Ĭारा अनूिदत). मिैडसन: 
यूिनविसªटी ऑफ़ िवÖकॉिÆसन ÿसे. 

5. हॉज, रॉबटª एडं øेस, गुंथर. (1988). सोशल िसिमऑिट³स . इथाका: कॉन¥ल यूपी. 

6. लाकान, जैक. (1977) एिøट्स: अ सलेे³शन . (एलन शेåरडन Ĭारा अनूिदत). Æयूयॉकª : नॉटªन. 

7. िलडोव, डेिवड (1999) एिलम¤ट्स ऑफ़ िसिमऑिट³स . Æयूयॉकª : स¤ट मािटªन ÿसे. 
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8. िलसÛका, ज.े ज.े, 1996. ए जनरल इůंोड³शन टु द िसिमऑिटक ऑफ़ सी.एस पीयसª. इिंडयाना यिूनविसªटी ÿेस. 

9. लोटमनै, यूरी एम. (1990). यूिनवसª ऑफ़ द माइडं: अ िसिमऑिटक िथअरी ऑफ़ कÐचर . (ऐन शकुमनै Ĭारा अनिूदत). 
लंदन: आई.बी. टॉåरस. 

10. डनेसी, मास¥ल. (2002). अडंरÖट§िडंग मीिडया सिेमऑिट³स . लंदन: ऑनाªÐड, Æयूयॉकª : ऑ³सफोडª UP. 

11. डनेसी, मास¥ल. (2007). द ³वÖेट फ़ॉर मीिनगं: ए गाइड टू सिेमऑिटक Ãयोरी एडं ÿैि³टस . टोरŌटो: यूिनविसªटी ऑफ़ 
टोरŌटो ÿसे. 

12. डीली, जॉन. (2005 [1990]). बिेस³स ऑफ़ सिेमऑिट³स . चौथा सÖंकरण. टाटूª: टाटूª यूिनविसªटी ÿसे. 

13. डीली, जॉन. (2003). द इÌप³ैट ऑन िफ़लॉसफ़ì ऑफ़ िसिमऑिट³स . साउथ ब¤ड: स¤ट ऑगÖटाइन ÿसे. 

14. A Cognitive Theory of Metaphor:  1942, Susan Langer         
15. Eco, Umberto (1979). The Theory of Semiotics. Bloomington: Indiana 

University Press. 

16. Gorle ́e Dinda L. (1994). Semiotics and the Problem of Translation: with 
Special to the Semiotics of Charles S. Peirce. 

17. Jakobson, Roman. Pomorska, Krystyna. Rudy, Stephen (Ed.). (1987). Language 
and Literature. The Belknap Press of Harvard University. 

18. Nida,Eugene. Taber, Charls.(2003). The Theory and Practice of Translation. 
Boston : Brill Publication. 

19. Noth, Winfried (1995). Handbook of Semiotics. United States of America : 
Library of Congress Catalogingin Publication Data. 

20. Sebeok, Thomas A. (2001). Signs: An Introduction to Semiotics. London: 
University of Toronto Press. 

21. Will, H.S. (1979). Structuralism and literary criticism, New Delhi: Bahri 
Publications.  

 
  

 

3 ई-संसाधन http://www.politicseastasia.com/studying/guide-to-the-theory-of-semiotics/ 

4 अÆय  

 
 

(िवभागाÅ य±/िनदेशक) 
 
 

(अिधķाता) 

 


